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*EN Depending on model / FR Dépend du modele / DE Abhangig vom Modell / ES Depende del modelo / IT A seconda del modello /
PT Consoante o modelo / RU B 3aBucumocty ot mogenu / UK B 3anexwocri sig mogeni / NL Afhankelijk van het model / Fl Mallista
riippuen /N0 Avhengig av modell / SV Varierar med modell / (S V zavislosti na modelu / TR Modele bagl olarak / DA Afhaengig af model /
BG B 3aucumoct ot mogena / HR Ovisno o modelu / PLW zaleznosci od modelu / ET Oleneb mudelist / LV Atkariba no modela / LT
Priklausomai nuo modelio / EL E€aptétaramé to povtéha / HU Modellts| fiiggden / ROn functie de model / SR U zavisnosti od modela /
SKV zavislosti na modeli / SL Odvisno od modela/ TH 4 uagjfiugu / Jsell s AR

PRODUCT DESCRIPTION / DESCRIPTION DU PRODUIT /

PRODUKTBESCHREIBUNG
1. EN On/Offlight indicator 8. EN Standing base
FR Voyant marche/arrét FR Socle
DE Ein/Aus-Licht DE standfuB
2. EN On/Off button 9.* EN Doorhook
FR Bouton marche/arrét FR Accroche sur porte
DE Ein/Aus-Schalter DE Tiirhaken
3. EN Steamhead 10.* EN Steam bonnet
FR Pistolet a vapeur FR Bonnet de protection
DE Dampfkopf DE Dampfhaube
4. EN Steam button 11.* EN Fabric brush
FR Gachette a vapeur FR Brosse a tissu
DE Dampfschalter DE Sstoffbiirste
5. EN Water tank locker 12A*, EN Micro-fiber brush support
FR Verrou du réservoir d'eau FR Support pour brosse
DE Wassertankverriegelung microfibre
DE Halterung fiir
6. EN Removable water tank Mikrofaserbiirsten
FR Réservoir d’eau amovible . )
DE Abnehmbarer Wassertank 128% EN Micro-fiber
FR Microfibre
7. EN Cordexit DE Mikrofaser
FR Sortie du cordon
DE Netzkabel

*EN Depending on model / FR selon le modele / DE Abhéngig vom Modell



0 BEFORE USE / AVANT

L'UTILISATION / VOR GEBRAUCH

When you first use the appliance, some smoke or a harmless odour may be produced or there may
be a small discharge of particles. This will not affect the use of the appliance and will disappear
quickly. / Lors de sa premiére utilisation, Iappareil peut dégager de la fumée ou une odeur
inoffensive, ou libérer des particules. Cela n'affecte pas [utilisation de I'appareil et disparaitra
rapidement./Wahrend der ersten k u einer leichten Rauch- und unschadlichen
Geruchsentwicklung kommen, wobei in geringem AusmaR Partikel austreten. Diese Erscheinung
wirkt sich nicht hinsichtlich der Verwendung des Gerats aus und verschwindet schnell.
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Press the water tank locker.
Appuyez sur le verrou du réservoir d'eau.

Betétigen Siedie Wassertankverriegelung.

Remove the water tank.
Retirez le réservoir d’eau.

Nehmen Sie den Wassertank ab.

Open the water inlet stopper.
Ouvrez le couvercle du réservoir d'eau.

Offnen Sie die Wassereinfiillffnung.

Fill the water tank with a maximum
of 150 ml of untreated tap water (See
section "what water to use").

Remplissez le réservoir au maximum
de 150 ml d’eau du robinet non traitée.
Reportez-vous a la section « QUELLE
EAU UTILISER »

Befillen Sie den Wassertank mit max.
150 ml reinem Leitungswasser. Siehe
Abschnitt ,WELCHES WASSER SOLLTEN
SIE VERWENDEN?”
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Close the water inlet stopper.
Refermez le couvercle du réservoir d'eau.

SchlieBen Sie die Wassereinfiill6ffnung.

Return the water tank to its place for
locking on the appliance. Make sure
that the water tank is fully set in place.

Remettez le réservoir d'eau a sa place
en le verrouillant sur I'appareil. Veillez
a ce que le réservoir d’eau soit bien
mis en place.

Setzen Sie den Wassertank wieder
auf das Gerat und verriegeln Sie

ihn. Vergewissern Sie sich, dass der
Wassertank sicher und fest auf dem
Gerat sitzt.

Hang your garment on a clothes
hanger.

Warning : Never steam a garment
while it is being worn.

Accrochez votre vétement sur un
cintre.

Attention : Ne jamais repasser un
vétement lorsqu'il est porté.

Hangen Sie Ihr Kleidungssttick auf
einen Kleiderbuigel.

Warnung: Ddmpfen Sie ein
Kleidungsstiick niemals, wahrend es

getragen wird. @
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ACCESSORIES/
ACCESSOIRES /ZUBEHOR

The door hook* allows you to hang
your garment for steaming.

L'accroche sur porte* permet de pendre
votre vétement pour le vaporiser.

Mithilfe des Turhakens* kénnen Sie
Ihr Kleidungsstlick zum Dampfen
aufhdngen.

The fabric brush*opens the weaves
of the fabrics for better steam
penetration.

Before removing or attaching the
steam cover, unplug your appliance
and allow it to cool down for one hour.

La brosse a textile* ouvre les mailles
des tissus pour une meilleure
pénétration de la vapeur.

Avant de retirer ou de fixer le capot
de la vapeur, débranchez I'appareil et
laissez-le refroidir pendant une heure.

Die Stoffbiirste* lockert den Stoff auf,
damit der Dampf besser eindringen
kann.

Ziehen Sie vor dem Entfernen oder
Anbringen der Pads den Netzstecker
aus der Steckdose und lassen Sie das
Gerat eine Stunde lang abkiihlen.

@ *EN Depending on model / FR selon le modele / DE Abhéngig vom Modell

*EN Depending on model / FR selon le modele / DE Abhéngig vom Modell

The steam bonnet* protects the
garment from the heated plate.

Before removing or attaching the
steam bonnet unplug your appliance
and allow it to cool down for

one hour.

Le bonnet de protection* protege les
vétements de la plaque chauffante.

Avant de retirer ou d'attacher la
bonnette de vapeur, débranchez votre
appareil et laissez-le refroidir pendant
une heure.

Die Dampfhaube* schiitzt die
Kleidungsstiicke vor der beheizten
Platte.

Ziehen Sie vor Anbringen oder
Abnehmen des Dampfaufsatzes den
Netzstecker ab und lassen Sie das
Gerat eine Stunde lang abkihlen.



The micro-fiber brush* is composed
of a support and a micro-fiber. Wrap
the micro-fiber around the support,
release steam and softly scrub it with
up and down movement on the textile
in order to remove impregnated dust.
When the micro-fiber is dirty, it can
be cleaned, please refer to CLEANING
section. Before removing or attaching
the micro fiber brush unplug your
appliance and allow it to cool down
for one hour. Never use the support
without micro-fiber.

La brosse microfibre* est composée
d'un support et d'un revétement
microfibre. Enroulez le revétement
microfibre autour du support, libérez
la vapeur et frottez délicatement le
textile de haut en bas pour éliminer les
poussiéres incrustées. Le revétement
microfibre peut étre nettoyé lorsqu'il
est sale. Reportez-vous a la section

« NETTOYAGE ». Avant de retirer ou de
fixer le capot de la vapeur, débranchez
I'appareil et laissez-le refroidir pen-
dant une heure. « N'utilisez jamais le
support sans le revétement microfibre.

Die Mikrofaserburste* besteht aus einer
Halterung und einem Mikrofasertuch.
Wickeln Sie das Mikrofasertuch um die
Halterung, geben Sie Dampf ab und
reiben Sie sie vorsichtig mit Auf- und
Abwaértsbewegung auf dem Textil,

um tiefsitzenden Staub zu entfernen.
Wenn das Mikrofasertuch verschmutzt
ist, kann es gereinigt werden, siehe
Abschnitt ,GERAT REINIGEN". Ziehen Sie
vor dem Anbringen oder Abnehmen
des Dampfburstenaufsatzes den
Netzstecker aus der Steckdose und
lassen Sie das Gerat eine Stunde lang
abkihlen. Verwenden Sie die Halterung
niemals ohne das Mikrofasertuch.

*EN Depending on model / FR selon le modéle / DE Abhéngig vom Modell
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USE / UTILISATION /
GEBRAUCH

Plug-in the appliance.
Switch on the appliance.

Branchez l'appareil.
Allumez I'appareil.

Stecken Sie den Netzstecker des
Geréts in eine Steckdose.

Schalten Sie das Gerat ein.

Wait until the light stops flashing
(approximately 15 seconds).

When the light is steady the appliance
is ready to use.

Attendez que le voyant cesse de
clignoter (environ 15 secondes).

Lorsque le voyant ne clignote plus,
votre appareil est prét a étre utilisé.

Warten Sie, bis das Licht aufhort zu
blinken (ca. 15 Sekunden).

Sobald das Licht ununterbrochen
leuchtet, ist das Gerat betriebsbereit.

Press the steam button with the steam
brush facing away from you holding it
in a vertical position. At the begining
of your steaming session, press the
trigger until the steam appears.

Appuyez sur la commande vapeur

en orientant I'appareil dos a vous et
en le tenant en position verticale. Au
début de votre séance de défroissage,
appuyez sur la gachette jusqu’a ce que
la vapeur apparaisse.

Driicken Sie die Dampftaste, wahrend
Sie das Gerat in senkrechter Position
von lhnen weghalten. Driicken Sie die
Dampftaste, bis Dampf erzeugt wird,
um mit dem Biigeln zu beginnen.
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For optimal use, steam your garment
from top to bottom.

Pour une utilisation optimale, appli-
quez la vapeur sur votre vétement de
haut en bas.

Bligeln Sie Ihre Kleidung von oben
nach unten fir eine optimale
Anwendung.

Warning : Never steam a garment
while it is being worn.

Attention : Ne jamais repasser un
vétement lorsqu'il est porté.

Warnung: Dampfen Sie ein
Kleidungsstiick niemals, wéhrend es
getragen wird.
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AFTER USE / APRES
L'UTILISATION / NACH DEM
GEBRAUCH

Press the On/Off button to switch the
appliance off.

Appuyez sur la touche marche/arrét
pour éteindre I'appareil.

Betatigen Sie den Ein/Aus-Schalter, um
das Gerat auszuschalten.

Unplug the appliance.

Débranchez I'appareil.

Ziehen Sie den Netzstecker des Geréts
aus der Steckdose.

Wait for an hour for your appliance to
cool before storing.

Attendez une heure pour que votre
appareil refroidisse avant de le ranger.

Warten Sie vor dem Wegrdumen eine
Stunde, bis das Gerat abgekuhlt ist.

(v
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Press the water tank locker.

Appuyez sur le verrou du réservoir
d'eau.

Betatigen Sie die
Wassertankverriegelung.

Remove the water tank.
Retirez le réservoir d’eau.

Nehmen Sie den Wassertank ab.

Empty the water tank completely.

Videz le réservoir d’eau
completement.

Entleeren Sie den Wassertank
vollstandig.

Close the water tank inlet stopper.
Return the water tank to its place on
the appliance, lock it.

Fermez le bouchon d’entrée du
réservoir d'eau. Remettez le réservoir
d’eau a sa place en le verrouillant sur
l'appareil.

SchlieBen Sie die Einfull6ffnung

des Wassertanks. Setzen Sie den
Wassertank wieder auf das Gerat und
verriegeln Sie ihn.

5 ANTI CALC/ DETARTRAGE /
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GERAT ENTKALKEN

Do this operation in a vented room.

Effectuez cette opération dans une
piéce ventilée.

Verwenden Sie das Gerat nur in einem
gut belifteten Raum.

Press the water tank locker.
Remove the water tank.

Appuyez sur le verrou du réservoir
d’eau.

Retirez le réservoir d’eau.
Betatigen Sie die
Wassertankverriegelung.

Nehmen Sie den Wassertank ab.

Fill the water tank with 50% water and
50% white vinegar.

Do not use other descaling products.
Remplissez le réservoir d’eau de 50 %
d’eau et 50 % de vinaigre blanc.
N’utilisez aucun autre produit de
détartrage.

Beflllen Sie den Wassertank mit einem
Gemisch aus 50% Wasser und 50%
weilem Essig.

Verwenden Sie keine anderen
Produkte zum Entkalken des Gerits.

(4]
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Close the water tank inlet stopper.
Return the water tank to its place on
the appliance. Make sure the water
tank is fully set in place and locked.

Fermez le bouchon d'entrée du
réservoir d'eau.

Remettez le réservoir d'eau a sa place
en le verrouillant sur I'appareil. Veillez
a ce que le réservoir d’eau soit bien
mis en place.

Schlieen Sie die Einflllo6ffnung des
Wassertanks.

Setzen Sie den Wassertank wieder auf
das Gerat, vergewissern Sie sich, dass
er sicher und fest sitzt, und verriegeln
Sie ihn.

Plug-in the appliance.

Branchez I'appareil.

Stecken Sie den Netzstecker des
Gerats in eine Steckdose.

Switch on the appliance.
Allumez I'appareil.

Schalten Sie das Gerét ein.
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Wait until the light stops flashing

When the light is steady the appliance
is ready to use.

Attendez que le voyant cesse de
clignoter.

Lorsque le voyant ne clignote plus,
votre appareil est prét a étre utilisé.

Warten Sie, bis das Licht aufhort zu
blinken.

Sobald das Licht ununterbrochen
leuchtet, ist das Gerat betriebsbereit.

To release steam, press continuously
on the steam button, holding the
steamer in a vertical position.

Pour libérer la vapeur, appuyez en
continu sur le bouton vapeur, en
maintenant le défroisseur en position
verticale

Um Dampf zu erzeugen, driicken Sie
die Dampftaste kontinuierlich, und
halten Sie die Dampfbiirste in einer
vertikalen Position.

Allow the appliance to run until the
water tank has completely emptied.

Laissez I'appareil fonctionner jusqu’a
ce que le réservoir d'eau se vide
complétement.

Sie kbnnen das Gerat benutzen, bis
der Wassertank vollstandig leer ist.

(]
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Press the On/Off button to switch the
appliance off.

Appuyez sur la touche marche/arrét
pour éteindre l'appareil.

Betdtigen Sie den Ein/Aus-Schalter, um
das Gerat auszuschalten.

Unplug the appliance and press the
water tank locker.

Remove the water tank.

Débranchez I'appareil et appuyez sur
le verrou du réservoir d’eau.

Retirez le réservoir d'eau.

Ziehen Sie den Netzstecker des Gerats
aus der Steckdose und betétigen Sie
die Wassertankverriegelung.

Nehmen Sie den Wassertank ab.

Fill the water tank with a maximum of
150 ml of untreated tap water.

Remplissez le réservoir au maximum
de 150 ml d’eau du robinet non traitée.

Beflllen Sie den Wassertank mit max.
150 ml reinem Leitungswasser.

Return the water tank to its place on
the appliance. Make sure the water
tank s fully set in place and clicked.

Remettez le réservoir d'eau a sa place en le
verrouillant sur l'appareil. Veillez a ce que
le réservoir d’eau soit bien mis en place.

Setzen Sie den Wassertank wieder auf das
Gerdt, vergewissern Sie sich, dass er sicher
und fest sitzt, und verriegeln Sie ihn.

EXREAIE]
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Plug in the appliance.

Branchez l'appareil.

Stecken Sie den Netzstecker in die
Steckdose.

Switch on the appliance.
Allumez I'appareil.

Schalten Sie das Gerat ein.

Wait until the light stops flashing.
When the light is steady the appliance
is ready.

Attendez que le voyant cesse de
clignoter.

Lorsque le voyant ne clignote plus,
votre appareil est prét a étre utilisé.

Warten Sie, bis das Licht aufhort zu
blinken.

Sobald das Licht ununterbrochen
leuchtet, ist das Gerét betriebsbereit.
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To release steam, press continuously
on the steam button, holding the
steamer in a vertical position.

Pour libérer la vapeur, appuyez en
continu sur le bouton vapeur, en
maintenant le défroisseur en position
verticale

Um Dampf zu erzeugen, driicken Sie
die Dampftaste kontinuierlich, und
halten Sie die Dampfbiirste in einer
vertikalen Position.

Allow the appliance to run until the
water tank has completely emptied.

Laissez I'appareil fonctionner jusqu’a
ce que le réservoir d’'eau se vide
completement.

Sie konnen das Gerat benutzen, bis
der Wassertank vollstandig leer ist.
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*EN Depending on model / FR selon le modeéle /
DE Abhangig vom Modell

CLEANING / NETTOYAGE /
GERAT REINIGEN

Wait an hour for the appliance to
completely cool down.

Attendez une heure afin que I'appareil
refroidisse complétement.

Warten Sie eine Stunde, bis das Gerat
vollstandig abgekhlt ist.

Clean the parts of the appliance with a
damp cloth.

Nettoyez les parties de I'appareil a
I'aide d'un chiffon humide.

Reinigen Sie die Teile des Gerdts mit
einem feuchten Tuch.

Never wash or rinse appliance directly
over a sink.

Ne lavez ni ne rincez jamais I'appareil
directement sous le robinet.

Effectuez cette opération dans une
piéce ventilée.

To clean the micro-fiber* remove it from
its support.Follow the instruction set on
the micro-fiber label to clean it in the
correct way.

Pour nettoyer le revétement microfibre*,
retirez-le de son support. Suivez les
instructions indiquées sur I'étiquette du
revétement microfibre pour le nettoyer
correctement.

Um das Mikrofasertuch® zu reinigen,
entfernen Sie es aus der Halterung.
Befolgen Sie die Anweisungen auf dem
Mikrofaseretikett, um es richtig zu reinigen.



DESCRIPCION DEL PRODUCTO / DESCRIZIONE DEL PRODOTTO /

DESCRICAO DO PRODUTO
1. ES Luzindicadorade 7. ES salidadel cable
encendido/apagado IT Uscita del cavo di
IT Spialuminosa di alimentazione
accensione/spegnimento PT saidado cabo
PT Indicador lumi On/Off
i P e
IT Base
2. ES Botdn de encendido/ PT Base de apoio
apagado %
IT Pulsante di accensione/ 9% ES Gancho para puerta
) IT Gancio per porta
spegnimento PT canch .
PT Botdo On/Off (Ligar/ anchoparaaporta
Desligar) 10*. ES Accesorio para prendas
3. ES Cabezal devapor T gellcadas et )
IT Testa difuoriuscita del anno protettivo per
vapore tessuti delicati
PT Cabecado Vapor PT  Capa de vapor
4. ES Disparador de vapor 11*. ES Cepillo para tEJIdOS.
) S IT Spazzola per tessuti
IT Pulsante di fuoriuscita del >
vapore PT Escova para tecidos
PT Acionador do Vapor 12A% ES Soporte del cepillo de
5. ES Bloqueo del depésito de microfibra .
agua IT Spporto accessorio in
IT  Blocco del serbatoio microfibra
dell'acqua PT Suporte da escova de
PT Bloqueio do depésito de microfibra
agua 12B*.ES Microfibra
6. ES Deposito de agua extraible :;rT m!crozgra
IT Serbatoio dell’acqua Icrofibra
rimovibile
PT Depésito da dgua amovivel

*ES Depende del modelo / IT A seconda del modello / PT Consoante o modelo



B0 ANTES DEUSAR/ PRIMA

DELL'USO / ANTES DA UTILIZAGAO

Cuando utilices el aparato por primera vez, puede desprender humo, un olor inocuo o indluso algunas particulas.
Esto no afectara al uso del producto y desaparecerd répidamente. / La prima vota che si utiizza Iapparecchio, &
bile che < prod o

he i verifichi una piccola fuoriuscita di particelle. Cio non

p pp!
influisce sulluso dellapparecchio e scompare rapidamente. / Quando utilizar o aparelho pela primeira vez, este
podera produzir fumo, um odor i v ou uma pequena descarga de particulas. 6 30 afetard a
utilizagéo do aparelho e desaparecerd rapidamente.
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Presione el bloqueo del depésito de
agua.

Premere il blocco del serbatoio
dell'acqua.

Pressione o botdo de bloqueio do
depésito da agua.

Extraiga el depésito de agua.
Rimuovere il serbatoio dell'acqua.

Retire do depésito da agua.

Abra la tapa de la entrada de agua.

Aprire la chiusura dell’entrata
dellacqua.

Abra a tampa da entrada de dgua.

Llene el depésito de agua con un
méaximo de 150 ml de agua del grifo
sin tratar. Consulta la seccion «QUE
TIPO DE AGUA UTILIZAR»

Riempire il serbatoio dell’acqua con
un massimo di 150 ml di acqua del
rubinetto non trattata. Fare riferimen-
to alla sezione «QUALE ACQUA USARE»

Encha o depésito da agua com
um maximo de 150 ml de dgua da
torneira. Consulte a seccao «QUE
AGUA UTILIZAR»

=) =] [=]
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Cierre la tapa de la entrada de agua.

Chiudere la chiusura dell’entrata
dellacqua.

Feche a tampa da entrada de dgua.

Vuelva a colocar el depésito de agua en
su posicion dejandolo bloqueado en el
aparato. Asegurese de que el depdsito de
agua estd colocado correctamente en su
posicion

Riposizionare il serbatoio dell’acqua e
bloccarlo nell'apparecchio. Assicurarsi
che il serbatoio dell'acqua sia comple-
tamente inserito.

Volte a colocar o dep6ésito da 4gua no
aparelho até bloquear. Certifique-se
de que o depdsito da dgua estd bem
encaixado.

Cuelgue su prenda en una percha.
Advertencia: no aplique nunca vapor
sobre una prenda mientras alguien la
lleve puesta.

Appendere il capo su una gruccia.
Attenzione: non stirare a vapore un
capo mentre viene indossato.

Pendure a sua peca de roupa num
cabide.
Aviso: Nunca passe uma peca de roupa

a vapor vestida.



2 ACCESORIOS / ACCESSORI /

ACESSORIOS

El gancho para la puerta* le permite
colgar su prenda para aplicarle vapor.

Il gancio per porta* consente di
appendere il capo per la stiratura a
vapore.

O gancho para porta* permite pendu-
rar a peca de roupa para engomar

El cepillo para tejidos* gruesos abre
los pliegues del tejido para que el
vapor penetre mejor.

Antes de retirar o colocar los cabe-
zales, desenchufa el producto y deja
que se enfrie durante una hora.

La spazzola per tessuti *apre la trama
dei tessuti per una migliore penetra-
zione del vapore.

Prima di rimuovere o fissare il
coperchio del vapore, scollegare
I'apparecchio dalla presa di corrente e
lasciarlo raffreddare per un‘ora.

A escova para tecidos* abre as fibras
do tecido, para uma melhor penetra-
¢ao do vapor.

Antes de retirar ou colocar a tampa
do vapor, desligue a ficha da corrente
e deixe o aparelho arrefecer durante
uma hora.

@ *ES Depende del modelo / IT A seconda del modello / PT Consoante o modelo

El accesorio para prendas delicadas*
protege las prendas de la suela
caliente.

Antes de montar o desmontar la tapa
para el vapor, desenchufe el aparato y
deje que se enfrie durante una hora.

Il cappuccio per il vapore* protegge i
capi dalla piastra riscaldata.

Prima di rimuovere o applicare la
copertura per il vapore, rimuovere
la spina dell'apparecchio e lasciarlo
raffreddare per un‘ora.

A capa de vapor* protege as pecas de
roupa da base de vapor.

Antes de retirar ou colocar a capa de
vapor, desligue o aparelho e deixe-o
arrefecer durante uma hora.

*ES Depende del modelo / IT A seconda del modello / PT Consoante o modelo



El cepillo de microfibra* esta
compuesto por un soportey la
microfibra. Coloca el pafio de
microfibra alrededor del soporte,
libera vapor y frota suavemente con
un movimiento hacia arriba y hacia
abajo sobre el tejido para eliminar
el polvo impregnado. Cuando la
microfibra esté sucia, puede lavarse;
consulta la seccion LIMPIEZA. Antes
de retirar o colocar los cabezales,
desenchufa el producto y deja que se
enfrie durante una hora. No utilices
nunca el soporte sin el paio de
microfibra.

La spazzola in microfibra* &€ composta
da un supporto e da una microfibra.
Avvolgere la microfibra intorno

al supporto, rilasciare il vapore e
sfregarla delicatamente con un
movimento verso l'alto e verso il basso
sul tessuto per rimuovere la polvere
impregnata. Quando la microfibra

& sporca, puo essere pulita; fare
riferimento alla sezione PULIZIA. Prima
di rimuovere o fissare il coperchio

del vapore, scollegare I'apparecchio
dalla presa di corrente e lasciarlo
raffreddare per un’ora. Non utilizzare
mai il supporto senza microfibra.

A escova de microfibra* é composta
por um suporte e uma microfibra.
Coloque a microfibra no suporte,
liberte o vapor e passe-a suavemente
em movimentos de cima para baixo no
tecido para remover o pé impregnado.
Quando a microfibra estiver suja,

pode ser limpa; consulte a seccdo de
LIMPEZA. Antes de retirar ou colocar
atampa do vapor, desligue a ficha da
corrente e deixe o aparelho arrefecer
durante uma hora. Nunca utilize o
suporte sem a microfibra.

*ES Depende del modelo / IT A seconda del modello / PT Consoante o modelo
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UTILIZACAO

Enchufe el aparato.
Encienda el aparato.

Inserire la spina dell’apparecchio.
Accendere I'apparecchio.

Ligue o aparelho a corrente.
Ligue o aparelho.

Espere a que la luz deje de parpadear
(aproximadamente 15 segundos).

Cuando la luz esté fija, el aparato
estara listo para usar.

Attendere che la spia luminosa smetta
di lampeggiare (circa 15 secondi).

Quando la spia luminosa presenta
una luce fissa, I'apparecchio & pronto
all'uso.

Aguarde até que a luz pare de piscar
(aproximadamente 15 segundos).

Quando a luz ficar fixa, o seu aparelho
esta pronto a ser utilizado.

Pulse el botén de vapor con el cepillo
para vapor orientado hacia fuera
sujetando el aparato en posicion
vertical. Cuando empieces a planchar,
pulsa el gatillo hasta que salga vapor.

Premere il pulsante di fuoriuscita del
vapore con la spazzola non rivolta
verso l'utente e tenerla in posiziona
verticale. Per attivare la funzione del
vapore, tenere premuto il pulsante

Prima o botao do vapor com a escova
do vapor virada para a peca de roupa
e segure-a verticalmente. No inicio da
sessao de vaporizagao, prima o botao

até aparecer vapor.
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Para un uso éptimo, plancha la ropa
de arriba a abajo.

fino alla fuoriuscita del vapore.

Para uma utilizacdo ideal, vaporize a
peca de roupa de cima para baixo.

Advertencia: no aplique nunca vapor
sobre una prenda mientras alguien la
lleve puesta.

Attenzione: non stirare a vapore un
capo mentre viene indossato.

Aviso: Nunca passe uma peca de roupa
avapor vestida.
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ENENED

DESPUES DE USAR/DOPO
L'USO / APOS A UTILIZACAO

Pulse el boton de encendido/apagado
para apagar el aparato.

Premere il pulsante di accensione/spe-
gnimento per spegnere |'apparecchio.

Prima o botdo On/Off para desligar o
seu aparelho.

Desenchufe el aparato.
Rimuovere la spina dell'apparecchio.

Retire a ficha da tomada.

Espere una hora a que se enfrie el
aparato antes de guardarlo.

Attendere un’ora fino al raffreddamen-
to dell'apparecchio prima di riporlo.

Espere uma hora até que o seu apare-
lho arrefeca antes de o guardar.
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Presione el bloqueo del depésito de
agua.

Premere il blocco del serbatoio
dell'acqua.

Pressione o botdo de bloqueio do
depdsito da agua.

Extraiga el depésito de agua.

Rimuovere il serbatoio dell'acqua.

Retire o depdsito da agua.

Vacie completamente el depésito de
agua.

Svuotare completamente il serbatoio
dell'acqua.

Esvazie o deposito da dgua
completamente.

Cierre el tapon del depdsito de agua.
Vuelva a colocar el depésito de agua
en su posicion dentro del aparato 'y
bloquéelo.

Chiudere il tappo della bocchetta

del serbatoio dell’acqua. Reinserire il
serbatoio dell'acqua nell'apparecchio
e bloccarlo.

Feche a tampa do reservatério de
4gua. Volte a colocar o depésito da
agua no aparelho, certificando-se de
que fica bloqueado.

) DESCALCIFICAR/

[&s]

DECALCIFICAZIONE /
DESCALCIFICACAO

Realice esta operacién en una habita-
cién ventilada.

Eseguire quest’operazione in un
ambiente ventilato.

Realize esta operagdo numa divisao
ventilada.

Presione el bloqueo del depésito de
agua.

Extraiga el deposito de agua.
Premere il blocco del serbatoio
dell'acqua.

Rimuovere il serbatoio dell’acqua.
Pressione o botao de bloqueio do
depdsito da agua.

Retire o depdsito da agua.

Llene el depésito de agua con un
50% de agua y con un 50% de vinagre
blanco.

No utilice otros productos
descalcificadores.

Riempire il serbatoio dell'acqua con un
50% d'acqua e un 50% di aceto bianco.
Non utilizzare altri prodotti
disincrostanti.

Encha o depésito da dgua com 50% de
4gua e 50% de vinagre branco.

Nao use outros produtos
descalcificantes
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Cierre el tapdn del depdsito de agua.
Vuelva a colocar el depésito de agua
en su posicion dentro del aparato.
Asegurese de que el depdsito de agua
esta colocado correctamente en su
posicién y bloqueado.

Chiudere il tappo della bocchetta del
serbatoio dell'acqua. Riposizionare il
serbatoio dell'acqua nell'apparecchio.
Assicurarsi che il serbatoio dell'acqua

sia completamente inserito e bloccato.

Feche a tampa do reservatorio de agua.
Volte a colocar o depésito da dgua no
aparelho. Certifique-se que o depdsito

da dgua esta bem inserido e bloqueado.

Enchufe el aparato.
Inserire la spina dell'apparecchio.

Ligue o aparelho a corrente.

Accendere l'apparecchio.

Ligue o aparelho.

ETRNE]
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Espere a que la luz deje de parpadear.

Cuando la luz esté fija, el aparato
estard listo para usar.

Attendere che la spia luminosa smetta
dilampeggiare.

Quando la spia luminosa presenta una
luce fissa, I'apparecchio € pronto all’uso.

Aguarde até que a luz pare de piscar.

Quando a luz ficar fixa, o seu aparelho
estd pronto a ser utilizado.

Para liberar vapor, pulsa de forma
continua el botén de vapor mientras
sujetas la plancha de vapor en
posicion vertical.

Per rilasciare il vapore, tenere premuto
il pulsante del vapore, collocando il
ferro da stiro in posizione verticale

Para libertar vapor, prima continua-
mente o botao de vapor, mantendo o
vaporizador numa posicao vertical

Haga funcionar el aparato hasta que el
depdsito de agua se haya vaciado por
completo.

Lasciare I'apparecchio in funzione
finché il serbatoio dell'acqua non si
svuota completamente.

Deixe o aparelho funcionar até
o depdsito da dgua esvaziar
completamente.
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Pulse el botén de encendido/apagado
para apagar el aparato.

Premere il pulsante di accensione/spe-
gnimento per spegnere |'apparecchio.

Prima o botdo On/Off para desligar o
seu aparelho.

Desenchufe el aparato y presione el
bloqueo del depésito de agua.
Extraiga el depésito de agua.
Rimuovere la spina dell'apparecchio e
premere il blocco del serbatoio dell'acqua.
Rimuovere il serbatoio dell’acqua.
Desligue o aparelho da corrente e

presisione o botdo de bloqueio do
depdsito da agua.

Retire o depésito da agua.

Llene el depoésito de agua con un méximo
de 150 ml de agua del grifo sin tratar.

Riempire il serbatoio dell'acqua con
un massimo di 150 ml di acqua del
rubinetto non trattata.

Encha o depésito da agua com um

maximo de 150 ml de 4gua da torneira.

Vuelva a colocar el depésito de agua
en su posicion dentro del aparato.
Asegurese de que el deposito de agua
estd colocado correctamente en su
posicién y bloqueado.

Riposizionare il serbatoio dell'acqua
nell'apparecchio. Assicurarsi che il ser-
batoio dell'acqua sia completamente
inserito e bloccato.

Volte a colocar o depdsito da dgua no
aparelho. Certifique-se que o depdsito
da 4gua esta bem inserido e bloqueado.
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Enchufe el aparato.
Inserire la spina dell'apparecchio.

Ligue o aparelho a corrente

Encienda el aparato.
Accendere |'apparecchio.

Ligue o aparelho.

Espere a que la luz deje de parpadear.

Cuando la luz esté fija, el aparato
estarad listo para usar.

Attendere che la spia luminosa smetta
di lampeggiare.

Quando la spia luminosa presenta
una luce fissa, I'apparecchio & pronto
all'uso.

Aguarde até que a luz pare de piscar.

Quando a luz ficar fixa, o aparelho esta
pronto.
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Para liberar vapor, pulsa de forma
continua el botén de vapor mientras
sujetas la plancha de vapor en
posicién vertical.

Perrilasciare il vapore, tenere premuto
il pulsante del vapore, collocando il
ferro da stiro in posizione verticale

Para libertar vapor, prima continua-
mente o botdo de vapor, mantendo o
vaporizador numa posicao vertical

Haga funcionar el aparato hasta que el
depdsito de agua se haya vaciado por
completo.

Lasciare I'apparecchio in funzione
finché il serbatoio dell'acqua non si
svuota completamente.

Deixe o aparelho funcionar até
o depdsito da agua esvaziar
completamente.
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LIMPIEZA / PULIZIA /
LIMPEZA

Espere una hora a que se haya
enfriado completamente.

Attendere un‘ora fino al completo
raffreddamento.

Aguarde uma hora para arrefecer
completamente.

Limpia las partes del producto con un
pafo humedo.

Pulire le parti dell'apparecchio con un
panno umido.

Limpe as partes do aparelho com um
pano humido.

Nunca lave ni enjuague el aparato
directamente bajo el grifo.

Non lavare o sciacquare I'apparecchio
direttamente in un lavandino.

Nunca lave nem passe o aparelho
diretamente debaixo da dgua da
torneira.

Para lavar la microfibra*, retirala del soporte.
Sigue las instrucciones de la etiqueta de la
microfibra para lavarla correctamente.

Per pulire la microfibra* rimuoverla dal
relativo supporto.

Seguire le istruzioni riportate sull'etichetta
della microfibra per pulirla nel modo corretto.
Para limpar a microfibra® retire-a do respetivo
suporte.

Siga a lista de instrucoes presentes etiqueta
da microfibra para a limpar corretamente.

*ES Depende del modelo / IT A seconda del modello / PT Consoante o modelo



OMUCAHUE NPOAYKTA / ONUC BUPOBY / PRODUCTBESCHRIJVING

1. RU WnpukaTop BKMloueHus/ 7. RU Ka6enbHbii1 BbiBOg,
BbIKIOUEHNA UK Ka6enbHnii susig
UK IHaukaTop sBMukanHs/ NL Snoeruitlaat
BUMMKaHHA
NL Aan/uit-controlelampje 8. RU Ocrosanue
2 RU UK OcHosa
. KHonka BKkftoueHusa/ NL Voetstuk
BbIK/IOUEHNA
UK Knonka BmukanHs/ 9.* RU AgepHoit kprouok
BUMNKAHHA UK [sepHuii rauok
NL Aan/uit-knop NL Deurhaak
3.  RU naposas ronoska 10* RU Cerxa
UK Naposa ronoska UK Naposa kpuiwka
NL Stoomkop NL Stoomkap
4. RU Knonka nopauu napa 1% RU lletka gnn Tkakm
UK Kronka nopaui napu UK TkarunHa witka
NL Stoomtrekker NL Textielborstel
5. RU Kwonka 6noknpogku 12A%, RU [lepxatens wetkm n3

pesepByapa Ans BOAbI MUKDOBOJIOKHA

UK Knonka 6nokysaHHs UK

N LiTka-Tprmau
KOHTeWHepa Ana BOAU

MiKpOBOMOKHa
NL Vergrendeling voor NL
waterreservoir

Steun voor
microvezelborstel

6. RU Cvemnoit pesepayap ana 12B*.RU llletka n3 M1KpoBOnokHa
BOAbI
F . . UK MikposonokHo
UK 3nimHunit koHTeiiHep ans NL Mi doek
BoaM icrovezeldoe

NL Afneembaar waterreservoir

*RU B 3aBucumoctu ot mogenu / UK B 3anexwocri ig mogeni / NL Afhankelijk van het model



€N NEPES MCMONb30BAHMUEM /

NEPEA BUKOPUCTAHHAM /
VOOR INGEBRUIKNAME

Bo BpeMA N1epBOro MCnob30BaHYA MPUG0P MOKET BbIAEATH AbiM, Ge38PEAHbIA 3anax, Wit MoXeT
NPOM30iTIN HEGONbLIOM BLIBPOC YacTiL,. 3TO BCKOpe NPeKPaTUTCA Be3 Kakvx-nnbo nocneacTauit
AR npuopa. / YNpogoBX nepuivX pasis BUKOPUCTAHHA 3 Mpuiany MOXe BUAINATACA M,
HETOKCUYHWI 3anax | APi6Hi yacTku. Lie ABuiLie WBIAKO 3HWKHe 6e3 xoaHux Hacniakie. / Wanneer u
het apparaat voor het eerst gebruikt, kan het onschadelijke rook of geur, of een kleine hoeveelheid
stof uitstoten. Dit heeft geen gevolgen voor het gebruik en verdwijnt zeer snel.
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HaxmuTe Ha KHonKy 6110KMPOBKM
pesepByapa ANA BOAbl.

HaTUCHITb Ha KHOMKY 6/10KyBaHHA
KOHTelHepa Ana soau.

Druk op de vergrendeling voor het
waterreservoir.

M3BnekunTe pesepByap AnA BOAbI.
3HiMiTb KOHTEHep AnA BOAMW.

Verwijder het waterreservoir.

OTKpoTe NpobKy BOJ03abOpPHOro
oTBepCTUA.

BigkpuiiTe npobKy Bogo3abipHoro
oTBOPY.

Open de stop van de waterinlaat.

3aneiiTe B pesepsyap fo 150 mn
npotouHo BoAbl. Cm. paszgen «KAKYIO
BOAY NCMOJTb30BATb»

3anuiite B KOHTelHep fo 150 mn
npoToyHoi Boau. ins. po3ain «AKY
BOAY BUKOPUCTOBYBATW?».

Vul het waterreservoir met maximaal
150 ml onbehandeld leidingwater.
Raadpleeg het gedeelte «\WELK SOORT
WATER MOET U GEBRUIKEN?»
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3akpoiTe NpobKy Bof03abopHOro
OTBEPCTUA.

3akpuiiTe NpobKy Bof03abipHOro
oTBOPY.

Sluit de stop van de waterinlaat.

YcTaHOBWTE pe3epByap 418 BOAbI
Ha MecTo [0 ero 6710KUPOBKM

B yCTpomcTBe. Y6e[urech, 4to
pe3sepByap AN BOAbI HAAEKHO
yCTaHOBEH.

YCTaHOBITb KOHTEMHEP ANA BOAM Ha
MicLe Ao 1oro 6510KyBaHHA B npunagi.
MNepeKkoHanTecs, WO KOHTeNHep AnA
BOAW HaAinHO BCTAHOBJIEHO.

Maak het waterreservoir opnieuw
op het apparaat vast. Zorg dat het
waterreservoir stevig op zijn plaats zit.

MoBecbTe NpegMeT oAbl Ha
BeLIasnkKy.

MpenynpexpeHue. Hukoraa He
oTnapuBaiiTe ogexay Ha cebe nnu
APYruX MoAsX.

MNoBicbTe NpeameT ofAry Ha Bilanky.
MonepepXeHHA: Hikonn He
BignaplonTe ogAr Ha NIAHI.

Hang uw kledingsstuk aan een
kleerhanger.

Waarschuwing: Stoom nooit een
kledingstuk wanneer het wordt
gedragen.



MPUHADNIEXHOCTH /
NPUNALAA / TOEBEHOREN

[lBepHON Kplo4oK no3sonsaeT
pa3BecuUTb ofexKay ANA OTrapuBaHua®.

[1BepHUI rayok [O3BONIAE PO3BICUTY
ofAr AnA BignaploBaHHA®.

Gebruik de deurhaak om het kledings-
tuk dat u wilt stomen op te hangen*.

CeTKa* 3awWwmyaeT ogexay ot
HarpeBaemMoW nNnacTuHbL. Ty
NPVHaANEXHOCTb cnepyeT
MNCNONb30BaTb ANA AeNINMKATHbIX
TKaHen.

Mepen cHATMEM MW YCTaHOBKOW
KPbILIKY OTKJIlounUTe Nprnbop ot
3M1eKTPOCeTN 1 faiTe eMy OCTbITb B
TeyeHue vaca.

MapoBa KpuLwKa* 3axu1Lae genikatHi
TKaHWHW Bif Napu BUCOKOI
Temnepatypw. Llen akcecyap cnip
BMKOPWCTOBYBATU ANA AeNiKaTHUX
TKaHWH.

MepLwu HiX 3HIMaTV a6o
BCTaHOBJOBATU KPULKY dinbTpauii
napw, BUMKHITb Npunag i gante nomy
OXOJIOHY TV NPOTArOM FOLUHMW.

De stoomkap* beschermt
kledingstukken tegen de
verwarmingsplaat. Dit accessoire moet
worden gebruikt voor fijne stoffen.

Voordat u de stomerafdekking
verwijdert of bevestigt haalt u de
stekker uit het stopcontact en laat u
het apparaat een uur afkoelen.

*RU B 3aBncumoctn ot mogenu / UK B 3anexHocTi Big mogeni / NL Afhankelijk van het model

CeTka* 3awwuwaeT ogexxay ot
HarpeBaemou NNacThHbI.

MNepep ynaneHnem nnm ycTaHOBKOW
napoBoOWi HacaAKM OTKloUNTE
YCTPOWCTBO OT CETU 1 [JOXKANTECH €ro
oCTbIBaHMA (3TO 3aMmeT 1 yac).

MapoBa KpuLwKa* 3axumLiae
AenikaTHi TKaHWHW Bi Napy BUCOKOT
Temnepartypu.

Mepep 3HATTAM 260 BCTAHOBMIEHHAM
napoBOI HacafKM BIAKOYITL Npunag
Bify MepeXi i foyekanTeca noro
OXONOAXKEHHSA (Lie 3aime 1 roanHy).

De stoomkap* beschermt kledingstuk-
ken tegen de verwarmingsplaat.

Voordat u de stoomkap verwijdert
of aanbrengt, haal de stekker uit het
stopcontact en laat het apparaat één
uur afkoelen.

*RU B 3aBucumoctu ot mogenu / UK B 3anexwocri ig mogeni / NL Afhankelijk van het model



LLleTKa N3 MMKPOBOIOKHa* cocTOMT
13 flepaTens v MUKPOBOJIOKHa.
Ob6epHUTE MUKPOBOIOKHO BOKPYT
fepxaTens, BbinycKante nap u
aKKypaTHO npoTupaiiTe TKaHb
[BUKEHNEM BBEPX U BHU3, YTOODI
yAanuTb 13 Hee Nbuib. Ecnn
MWKPOBOJIOKHO 3arpA3HEHO,

€ro MOXKHO OUYNCTUTD. [1NA 3Toro

cm. pasgen « OYNCTKA». Mepep
CHATNEM UMW YCTAHOBKOW KPbILIKM
OTK/IloUMTE NPUBOP OT INeKTpoceTn
1 faliTe eMy OCTbITb B TeYeHMe Yaca.
He ncnonb3yiite pepxxatens 6e3
MWKPOBOMOKHa.

LliTka-TpMmau MikpoBOOKHa*
CKNapa€eTbcA 3 Tpumaya Ta
MiKpoBosioKkHa. ObmoTaiite
MiKPOBOJIOKHO HaBKOJ10 TprMaua,
BMNYCTiTb Nap i M'AKO NpoBeAiTb

Helo yropy Ta BHW3 MO TKaHWHI, o6
BMAANUTN N, Konm MiKpOBONOKHO
3abpyaHeHe, 10ro MoOXHa

OUNCTUTW, 3BEPHITbCA A0 PO3Ainy
OYMNLLEEHHA. MepLwu Hix 3HIMaTV 260
BCTaHOBJIOBATY KPULLKY dinbTpauii
napu, BUMKHIiTb npunag i aante nomy
OXOJIOHY TV MPOTAroM roguHu. Hikonn
He BUKOPUCTOBYIiTe TpUMay 6e3
MiKPOBOJIOKHA.

De microvezelborstel* bestaat uit een
steun en een microvezeldoek. Wikkel
de microvezeldoek om het kapje, laat
stoom vrijkomen en stoom zachtjes
met de op- en neerwaartse beweging
op het textiel om geimpregneerd stof
te verwijderen. Wanneer de micro-
vezeldoek vuil is, kan deze worden
gereinigd. Raadpleeg het gedeelte
REINIGING. Voordat u de stomerafdek-
king verwijdert of bevestigt

haalt u de stekker uit het stopcontact
en laat u het apparaat een uur afkoe-
len. Gebruik de steun nooit zonder
microvezeldoek.

*RU B 3aBucumoctn ot mogenu / UK B 3anexHocTi Big mogeni / NL Afhankelijk van het model
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UCMNO/b30BAHUE /
BUKOPUCTAHHA /
GEBRUIK

MoaknounTe yCTPONCTBO K
3NeKTpoCeTU.
Bkniounte ycTpomncTBo.

MigknioyiTb Npunag o Mepexki.
YBIMKHITb npunag.

Steek de stekker in een stopcontact.
Schakel het apparaat in.

MopoxanTe, NOKa MHANKATOP He
nepectaHeT muraTb (OKono 15 cekyHpa).

Korga uHavikatop 3aropurtcs B
HernpepbIBHOM PEXMME, YCTPOWCTBO
6yAeT roToBO K 1CMOSIb30BaAHMIO.

[louekaliTecs, NOKM iHAMKaTop He
nepectaHe 6nmati (NPUGAM3HO 15 CeKyHA).

Konwu BiH 6yge ropiti nocTiiiHo, npunag
rOTOBUI A0 BUKOPUCTAHHA.

Wacht totdat het lampje stopt met
knipperen (circa 15 seconden).

Eenmaal het lampje continu brandt, is
uw apparaat klaar voor gebruik.

HanpaswB naposyio LwesnKy ot ceba n
YAepXu1Ban yCTPONCTBO BEPTUKANIbHO,
HaXXMUTe Ha KHOMKY nopauv napa.
MNepepn Havanom oTnapuBaHna
Ha)KMMalTe Ha KHOMKY nogaun napa
[0 Tex Nop, NoKa nap He BblNJeT.

Tpumaroum napoBy LiTKY Bif cebe y
BepPTUKANbHOMY MOMOXKEHHA, HAaTUCHITb Ha
KHOMKY nofavi napu.

Ha nouatky ceaHcy BignaptoBaHHa
HaTUCKaiTe BaXinb, JOKW He 3'ABUTbCA Napa.

Druk op de stoomknop met de
textielborstel weg van u gericht enin
een verticale positie.

Druk aan het begin van uw stoomses-
sie op de knop totdat u stoom ziet.
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[na onTumanbHbIX pe3ynbraTtos
oTnapuBanTe ofexnay ceepxy BHU3.

[inAa onTuManbHOro pesynbraTy
BiAnNaptonTe oAAr 3Bepxy BHU3.

Stoom uw kledingstuk voor optimaal
gebruik van boven naar beneden.

MpepynpexaeHue. Hukoraa He
oTnapuBanTe opexay Ha cebe unm
APYrvX NIOAAX.

MNMonepepxeHHA: HiKonn He
BignaptonTe OAAr Ha NOAMNHI.
Waarschuwing: Stoom nooit een

kledingstuk wanneer het wordt
gedragen.

3 NOCNE UCNONb30BAHMA /

EEE [FE E

E & &

NICNA BUKOPUCTAHHA /
NA GEBRUIK

Haxxmute Ha KHOMKY BKtoueHuns/
BbIKJIOYEHUA, YTOObI BbIK/IOUNTD
YCTPOWCTBO.

HaTucHITb Ha KHOMKY BMUKaHHA/
BUMMKaHHSA, W06 BUMKHYTU npunag,.

Druk op de Aan/uit-knop om het
apparaat uit te schakelen.

OTKnlouMTE YyCTPOMCTBO OT
aneKTpoceTy.

BigkniouiTe npunag Big mepexi.

Haal de stekker uit het stopcontact.

Mpexpe yem ybpaTb yCTPONCTBO Ha
XpaHeHMe, NoLOXKANTE OMUH Yac,
4TO6bI OHO OCTHINO.

MNepepn 36epiraHHAM 3ayekanTe
NPOTAroM rofjMHu, NOKN nNpunag He
OXOJIOHE.

Wacht één uur voordat u uw

apparaat opbergt zodat het volledig is
afgekoeld.



G YIANEHWE HAKMMN /
BUOANEHHA HAKUMNY /
ANTI-KALK

HaxxmuTe Ha KHOMKY 6I0KNPOBKM
pesepByapa Ans BOAbI.
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HaTtucHiTb Ha KHOMKY 6110KyBaHHA
KOHTeWHepa Ana BOAU.

Druk op de vergrendeling voor het
waterreservoir.

V13BnekuTe pesepByap Ans BOAbI.

3HiMiTb KOHTeHep AnA BOAW.

Verwijder het waterreservoir.

CnewTe BClo BOAY 13 pe3epByapa.

[MOBHICTIO CNOPOXHITb KOHTEHep ANA
BOAN.

Maak het waterreservoir volledig leeg.

3akpoiiTe oTBEpCTME pe3epByapa AnA
BOAbI.

YcTaHoBuWTe pe3epByap AJ1A BOAbI Ha3az
B YCTPOWCTBO 1 3a6NOKMpPYITE ero.

3aKpuiTe OTBip pe3epByapa AJiA BOAU
npo6Koio.

YcTaHOBITb KOHTelHep Ha3ag y
npwvnag i 3abnokyiiTe oro.

Sluit de toevoerstop van het
waterreservoir.

Breng het waterreservoir opnieuw aan
op het apparaat en zet het vast.
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BbinonHanTe npoueaypy B
NpoBeTPMBaEMOM MOMELLEHNN.

BukoHywnTe npouenypy y
NPOBITPIOBAHOMY NPUMILLIEHHI.

Voer deze handeling uit in een kamer
met voldoende ventilatie.

HaxmuTe Ha KHOMKY 6110KMPOBKM
pesepByapa ANA BOAbI.

M3BneknTe pesepsyap AnA BOAbI.
HaTucHiTb Ha KHOMKY 6I0KYBaHHsA
KOHTelHepa Ana BOAW.

3HiMiTb KOHTENHep ANnA BoAwn.
Druk op de vergrendeling voor het
waterreservoir.

Verwijder het waterreservoir.

Hanonuute pesepsyap pactsopom 13
50% Bopbl 1 50% 6enoro yKkcyca.

He ncnonb3syiite apyrue cpeactsa ana
yAaneHua Haknmnu.

3anuiiTe y KOHTENHep PO3UUH, AKNIA
cknagaetbca 3 50% soaun Ta 50%
6inoro ourty.

He BrKopucToBy#iTe iHWI 3aco6u ana
BUAANIEHHA HaKMMy.

Vul het waterreservoir met 50% water
en 50% witte azijn.

Gebruik geen andere
ontkalkingsmiddelen.
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3akpoliTe oTBepCTUE pe3epByapa AnA
BOAbI.

YcTaHOBUWTe pe3epByap A1A BOAbI
Ha3zap B yCTponcTBo. YoeanTech, 4to
pe3epByap ANA BOAbl yCTaHOBEH 1
3a6M10KNPOBaH.

3akpuiiTe OTBip pe3epByapa ANiA BOAU
npo6Koio.

YCTaHOBITb KOHTEHEpP Ha3an

y npunag. NepekoHawTecs, WwWo
KOHTelHep AnA BOAM MOBHICTIO
BCTAHOBJ/IEHO Ta 3a6/10KOBaHoO.

Sluit de toevoerstop van het
waterreservoir.

Breng het waterreservoir opnieuw
aan op het apparaat. Zorg dat het
waterreservoir stevig op zijn plaats zit.

MopkntounTe yCTPONCTBO K
3NeKTpoceTn.
MigknoyiTe Npunag Ao mepexi.

Steek de stekker in een stopcontact.

BkntounTte ycTpomncTeo.
YBIMKHITb Npunag.

Schakel het apparaat in.
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MNMopoxanTe, NOKa NHAMKATOP He
nepecTaHeT MuraTb.

Korga nHaukaTop 3aroputca B
HenpepbIBHOM pexunme, yCTPONCTBO
6yneT roTOBO K MCMOMIb30BaHMI0.

[loyekaiiTecs, NOKN iHAUKaTOp He
nepecTaHe 6nmmartiu.

Konw BiH 6yge ropiti nocTiiHo,
npwnag rotToBuii 40 BUKOPUCTAHHA.

Wacht totdat het lampje stopt met
knipperen.

Eenmaal het lampje continu brandt, is
uw apparaat klaar voor gebruik.

YTo6bI BBIMYCTUTL Nap, HEMPEpPbIBHO
HaXX1MaiiTe Ha KHOMKY nogaun
napa, yaepxusas oTnapusatesb B
BEPTUKaIbHOM MOJIOKEHNN

LLlo6 BnycTUTW Napy, NOCTiiHO
HaTWCKanTe KHOMKY nogai
napw, yTpvmyiouu BignapioBay y
BEPTUKANIbHOMY NMONOMEHHI.

Om stoom te laten ontsnappen, drukt
u herhaaldelijk op de stoomknop
terwijl u de stomer verticaal houdt

YCTpOMCTBO AOMKHO paboTaTb, MOKa
pesepByap AJ1A BOAbI MNONHOCTbHIO He
onycreer.

Mpwunap NoBMHEH MpauoBaTH, MOKK
KOHTeWHep ANnA BOAU NOBHICTIO He
CMOPOXHNUTLCA.

Houd het apparaat ingeschakeld totdat
het waterreservoir volledig leeg is.
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HaxmuTe Ha KHOMKY BKNtoYeHns/
BbIK/IOUEHWA, YTOObI BLIK/TIOUNTD
YCTPONCTBO.

HaTucHITb Ha KHOMKY BMMKaHHA/
BUMMKaHHSA, W06 BUMKHY TV Npunag.

Druk op de Aan/uit-knop om het
apparaat uit te schakelen.

OTKNoYMTE YCTPOMCTBO OT CETH, 3aTeM
HaXKMMTE Ha KHOMKY 6JI0KUPOBKM
pe3epByapa AS1A BOAbI.

M3BneknTe pesepByap A1A BOAbI.
BipkniouiTe npunag Big mepexi, NoTim
HATUCHITb Ha KHOMKY 6JIOKYBaHHsA
KOHTeWHepa Ana BOAU.

3HiMiTb KOHTeNHep AnA BOAU.

Haal de stekker uit het stopcontact
en druk op de vergrendeling voor het
waterreservoir.

Verwijder het waterreservoir.

3anewTe B pe3epByap Ao 150 mn
NPOTOYHOW BOAbI.

3anuiite B KOHTelHep fo 150 mn
NPOTOYHOI BOAN.

Vul het waterreservoir met maximaal
150 ml onbehandeld leidingwater.

YcTaHOBWTe pe3epByap 1A BOAbI
Ha3zap B yCTpoMNcTBo. YoeanTech, 4to
pe3epByap ANA BOAbI yCTAHOBEH U
3a6/10KNpPOBaH.

YCTaHOBITb KOHTEHEpP Ha3az

y npunag. lMepekoHanTecs, Wwo
KOHTeWHep ANA BOAW NOBHICTIO
BCTaHOBJ/IEHO Ta 3a6JI0KOBaHO.

Breng het waterreservoir opnieuw
aan op het apparaat. Zorg dat het
waterreservoir stevig op zijn plaats zit.
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MoakniounTe yCTPONCTBO K
3NEKTPOCETU.

MNigkniouiTe Nprnag oo Mepexi.

Steek de stekker in een stopcontact.

BkntouuTe ycTponcrso.
YBIMKHITb Npunag.

Schakel het apparaat in.

MopoxanTe, NoKa MHAMKATOP He
nepecTaHeT MuraTb.

Korpa nHavkatop 3aroputca B
HenpepbIBHOM PeXunme, yCTPONCTBO
6yneT rotToBo K pabore.

[loyekaiiTecs, NOKM iHANKaTOP He
nepectaHe 6nmmatu.

Konw BiH 6yge ropiti nocTiiHo,
npunag rotosuii 4o poboTu.

Wacht totdat het lampje stopt met
knipperen.

Eenmaal het lampje continu brandt, is
uw apparaat klaar voor gebruik.
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YT06bI BLINYCTUTL Nap, HEMPEpPbIBHO
HaXknmarTe Ha KHOMKY nogaun
napa, yaep»usas oTnapvisaTenb B
BEPTMKaIbHOM MONOXEHNM

o6 BunycTnTW Napy, NocTinHO
HaTuCKanTe KHONKY noaayi
napw, yTpumytoum Bignapiosay y
BEPTUKaNbHOMY MOMOMKEHHI.

Om stoom te laten ontsnappen, drukt
u herhaaldelijk op de stoomknop
terwijl u de stomer verticaal houdt

YCTpoWCTBO JOMKHO paboTaThb, MOKa
pe3epByap AJ1A BOAbI MOMHOCTbIO He
onycreer.

Mpunag noBrMHEH NpautoBaT, MOKK
KOHTeHep ANA BOAMW MOBHICTIO He
CNOPOXKHUTBLCA.

Houd het apparaat ingeschakeld
totdat het waterreservoir volledig
leeg is.
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OYUCTKA / OYULLIEHHA /
REINIGING

MopoxanTe ofnH Yac, 4tTobbl
YCTPOMCTBO OCTHIO.

3auekaiiTe rogvHy A0 NOBHOMO
OXOJIO[KEHHS.

Wacht één uur totdat het apparaat
volledig is afgekoeld.

MpoTpuTe getanu npubopa BnakHom
TKaHblo.

MpoTpiTb KOMNOHEHTUN NpUnagy
BOJIOrOI0 FraH4ipKoio.

Maak de onderdelen van het apparaat
schoon met een vochtige doek.

Hukorpa He MonTe yCTPONCTBO
HenocpeacTBEHHO B PaKOBUHE.

Hikonwu He muiiTe 11 He obnonickyiiTe
npunag 6e3nocepeaHbo Hag
paKoBU1HOIO.

Reinig of spoel het apparaat nooit
onder de kraan.

[InA O4UNCTKN MUKPOBONTIOKHA*
V3BIEKMTE ero 13 gepxartens.

[inAa npaBUNbHOM OYNCTKM ClnefyinTe
VNHCTPYKLUMAM, yKa3aHHbIM Ha 3TUKeTKe
MUKPOBOJIOKHa.

[inAa ounLleHHA MiIKpOBOTIOKHa* 3HIMITb
oro 3 Tpumava.

JloTpumyiTeCh iHCTPYKLIN, HaBeAeHNX
Ha eTUKETLi MiIKpOBOJIOKHa, 06
OUMCTUTY NOTO MPaBUIbHUM CMOCOBOM.

Om de microvezeldoek te reinigen*
verwijdert u deze van het kapje.

Volg de instructies op het label van de
microvezeldoek om deze op de juiste
manier te reinigen.

*RU B 3aBucumoctu ot mogenu / UK B 3anexwocri ig mogeni / NL Afhankelijk van het model @



TUOTEKUVAUS / PRODUKTBESKRIVELSE / PRODUKTBESKRIVNING

NO
'

NO
SV

NO
SV

NO
SV

NO
)

NO
SV

NO
SV

*Fl Mallista riippuen / NO Avhengig av modell / SV Varierar med modell

Virran merkkivalo
Pa-/av-indikatorlys
Pa/Av ljusindikator

Virtapainike
Pa/av-knapp
Pa/Av-knapp (strombrytare)

Hoyrypaa
Damphode
Anghuvud
Hoyryliipaisin
Damputlaser
Angutlésare

Vesisailion lukitsin
Vannbeholderlas

Lasmekanism for
vattentank

Irrotettava vesisailio
Fjernbar vanntank
Avtagningsbar vattentank

Virtajohto
Ledningsutgang
Sladdutgang

8. H
NO
'

9* H
NO
SV

10%. Fl
NO
SV

1% H
NO
SV

12A*. Fl
NO
SV

12B*. Fl
NO
SV

Seisontajalusta
Stativbase
Staende bas

Ovikoukku
Darkrok
Dorrkrok

Hoyrysuojus
Damphette
Anghitta

Tekstiiliharja
Stoffberste
Textilborste

Mikrokuituharjan tuki
Holder for mikrofiberkost
Stod for mikrofiberborste

Mikrokuitu
Mikrofiber
Mikrofiber



EN ENNEN KAYTTOA / FOR
BRUK / FORE ANVANDNING

Nér du bruker produktet for farste gang, kan det komme rayk, ufarlig lukt eller smé partikler ut av
produktet. Dette pavirker ikke bruken av produktet og forsvinner raskt. / Laitteen ensimmaiselld
kayttokerralla siitd voi paastd savua, haitatonta hajua tai hieman hiukkasia. Tamé ei ole vaikuta
laitteen toimintaan. Haju ja/tai hiukkaset katoavat nopeasti. / Vid de nforsta anvéndningen kan rok,
en ofarlig lukt och en létt strdle partiklar avges. Det har paverkar inte anvandningen och gar snabbt dver.

Paina vesisailion lukitsinta.

Trykk péd vanntanklasen.

Tryck pa lasmekanism for
vattentanken.

Irrota vesisailio.
Fjern vanntanken.

Avlagsna vattentanken.

Avaa vesisailion tayttokorkki.
Apne vanninntaksplugg.

Oppna vattenintagstoppet.

Tayta vesisailioon korkeintaan 150 ml
kasittelematonta vesijohtovetta. Katso
lisatietoja veden valintaa kasittele-
vasta kohdasta.

Fyll vannbeholderen med maksimalt
150 ml ubehandlet vann fra springen.
Se avsnittet HVA SLAGS VANN DU
SKAL BRUKE.

Fyll vattentanken med hogst 150 ml
obehandlat kranvatten. Se avsnittet
«VILKET VATTEN SKA JAG ANVANDA»
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Sulje vesisdilion tayttokorkki.
Lukk vanninntakspluggen.

Stang vattenintagstoppet.

Aseta vesisailio takaisin paikalleen
laitteeseen. Varmista viel3, etta
vesisdilio pysyy kunnolla kiinni.

Sett vanntanken tilbake til plass for a
lase den fast til apparatet. Kontroller at
vanntanken er helt pa plass.

Satt tillbaka vattentanken pa plats
for lasning till apparaten. Se till att
vattentanken sitter helt pa plats.

Ripusta vaate vaateripustimeen.
Varoitus: Ald koskaan hdyryta vaatetta,
kun se on paalle puettuna.

Heng plagget ditt pa en kleshenger.
Advarsel: Aldri damp et plagg mens du
har det pa.

Hang ditt plagg pa en kladhangare.
Varning: Anga aldrig ett plagg nar det

bérs av ndgon.
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LISKVARUSTEET/
TILBEHOR/ TILLBEHOR

Ovikoukku* mahdollistaa vaatteen
ripustamisen hoyrytysta varten.

Dgrkroken* gjer det mulig @ henge
kleerne dine for damping.

Dorrkroken* mojliggor att du kan
hanga upp ditt plagg fér angning.

Tekstiiliharja* avaa kankaiden
kuidut, jotta hoyry lapéisee kankaan
tehokkaammin.

Irrota laite pistorasiasta ennen
héyrysuojuksen irrottamista tai
kiinnittamista ja anna sen jaahtya
tunnin ajan.

Stoffkosten* apner tradene i stoffet,
noe som gir bedre dampinntrenging.

For du tar av eller fester damptrekket,
ma du koble fra produktet og la det
kjole seg nedién time.

Tygborsten* 6ppnar tygets vav for
battre anggenomtrangning.

Innan anglocket avldgsnas eller satts
pa maste apparaten kopplas ur och
svalnaien timme.

@ *Fl Mallista riippuen / NO Avhengig av modell / SV Varierar med modell

Héyrysuojus* suojaa vaatteita
kuumalta levylta. Tata lisavarustetta
kaytetaan herkkiin kankaisiin.

Ennen hoyrysuojuksen irrottamista tai
kiinnittamista irrota laite pistorasiasta
jaannasen jaahtya yhden

tunnin ajan.

Damphetten* beskytter tekstiler
fra den oppvarmede platen. Dette
tilbehgret ma brukes til fine stoffer.

For du flerner eller fester dampdekse-
let, trekk ut stepselet fra apparatet og
la den avkjoles i en time.

Anghittan* anvinds till att skydda
omtaliga plagg fran det uppvarmda
anghuvudet. Du maste anvanda det
tillbehoret for 6mtaliga tyger.

Innan du tar bort eller monterar
angskyddet ska du koppla ur
apparaten och lat den svalna under
en timme.

*Fl Mallista riippuen / NO Avhengig av modell / SV Varierar med modell



Mikrokuituharja* koostuu tuesta ja
mikrokuidusta. Kiedo mikrokuitu
tuen ympdrille, vapauta hoyrya ja
hankaa vaatetta hellasti ylos ja alas
suuntautuvilla liikkeilla poistaaksesi
imeytynytta polya. Kun mikrokuitu
on likainen, voit puhdistaa sen
kayttoohjeiden PUHDISTAMINEN-
kohdan mukaisesti. Irrota laite
pistorasiasta ennen hoyrysuojuksen
irrottamista tai kiinnittamista ja anna
sen jadhtya tunnin ajan. Ala koskaan
kdyta tukea ilman mikrokuitua.

Mikrofiberkosten* bestar av en holder
og mikrofiberklut. Pakk mikrofi-
berkluten rundt holderen, slipp ut
damp, og skrubb forsiktig opp og
ned pa stoffet for a fjerne impregnert
stav. Nar mikrofiberkluten er skitten,
kan den rengjores. Se avsnittet om
RENGJ@RING. For du tar av eller
fester damptrekket, ma du koble fra
produktet og la det kjole seg ned

i én time. Bruk aldri holderen uten
mikrofiberkluten.

Mikrofiberborsten* bestar av ett stod
och en mikrofiber. Linda mikrofibern
runt stodet, slapp ut dnga och ta
bort ingrott damm genom att gnida
forsiktigt upp och ned pé tyget. Om
mikrofibern ar smutsig kan du rengéra
den. Se avsnittet "RENGORING”".
Innan anglocket avldgsnas eller satts
pa maste apparaten kopplas ur och
svalnaien timme. Anvédnd aldrig
stodet utan mikrofibern.

*Fl Mallista riippuen / NO Avhengig av modell / SV Varierar med modell

ED KAYTTO/BRUK/
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ANVANDNING

Yhdista pistoke pistorasiaan.
Kytke laite paalle.

Koble til produktet.
Sla pa produktet.

Anslut apparaten.
Sla pa apparaten.

Odota kunnes valo lakkaa vilkkumasta
(noin 15 sekuntia).

Kun valo palaa vilkkumatta, laite on
kayttovalmis.

Vent til lampen slutter a blinke

(ca. 15 sekunder).

Apparatet er klar til bruk nar lampen
lyser stabilt.

Vénta tills lampan slutar blinka
(ungefar 15 sekunder).

Nar lampan lyser med ett fast sken &r
apparaten redo att anvdndas.

Paina hoyrypainiketta hdyryharjan olles-
sa pystyasennossa ja itsestasi poispain.
Paina hoyrytyksen aluksi liipaisinta,
kunnes laitteesta tulee hoyrya.

Trykk pa dampknappen med
dampbersten vendt bort fra deg og
hold den i vertikal stilling. Pa starten
av dampgkten ma du holde inne
utlgseren til det kommer ut damp.

Tryck pa angknappen med angborsten
vand bort fran dig du och hall den i
vertikal position. Nar du borjar anga
trycker du pa avtryckaren tills dnga

produceras.



) KAYTON JALKEEN /
ETTER BRUK / EFTER
ANVANDNING

Saat parhaan tuloksen hoyryttamalla
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vaatteen ylhaalta alas.

For optimalt bruk ma du dampe
plagget fra gverst til nederst.

For optimal anvéandning angar du
plaggen uppifran och ned.

Varoitus: Ald koskaan hdyryta vaatetta,
kun se on paalle puettuna.

Advarsel: Aldri damp et plagg mens du
har det pa.

Varning: Anga aldrig ett plagg nar det
béars av ndgon.
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Kytke laite pois paalta painamalla
virtapainiketta.

Trykk inn av/pa-bryteren for a sla av
apparatet.

Tryck pa Pa/Av-knappen for att stédnga
av apparaten.

Irrota laitteen pistoke pistorasiasta.
Koble fra produktet.

Koppla ur apparaten.

Odota laitteen jadhtymista tunti
ennen sen sdilytykseen laittamista.

Vent i en time pa at apparatet avkjoles
for du setter det i lagring.

Vénta i en timme for att apparaten ska
svalna innan den plockas under fér
forvaring.



B = EEE EEE [EEE

2]

Paina vesisailion lukitsinta.

Trykk pa vanntanklasen.

Tryck pa lasmekanism for

vattentanken.

Irrota vesisailio.

Fjern vanntanken.

Avlagsna vattentanken.

Tyhjenna vesisailio taysin tyhjaksi.

Tom vanntanken fullstendig.

Tom vattentanken helt.

Sulje vesisailion tayttokorkki.
Aseta vesisailio takaisin laitteeseen ja
lukitse paikalleen.

Lukk inntaksstopperen til vanntanken.

Sett vanntanken tilbake til plass i
apparatet, og las den.

Stang pluggen till vattenbehallaren.
Satt tillbaka vattentanken vid dess
plats pa apparaten och las fast den.

E) KALKINPOISTO / ANTI-
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KALK/ ANTI-KALK

Tee tdma ilmastoidussa tilassa.

Utfer denne operasjonen i et ventilert
rom.

Utfor denna drift i ett ventilerat rum.

Paina vesisailion lukitsinta.
Irrota vesisailio.

Trykk pa vanntanklasen.
Fjern vanntanken.

Tryck pa [dsmekanism for
vattentanken.
Avldgsna vattentanken.

Tayta vesisdilio 50 % puhtaalla vedelld
ja 50 % etikalla.

Ala kdyta muita kalkinpoistotuotteita.

Fyll vanntanken med 50 % vann og
50 % hvit eddik.

Ikke bruk andre avkalkningsmidler.
Fyll vattentanken med 50 % vatten
och 50 % vit vindger.

Anvéand inte andra
avkalkningsprodukter.



Sulje vesisailion tayttokorkki.

Aseta vesisdilio takaisin laitteeseen.
Varmista, ettd vesisailio on kunnolla
kiinni ja lukittu.

Lukk inntaksstopperen til vanntanken.

Sett vanntanken tilbake pa plass i
apparatet. Kontroller at vanntanken er
helt pé plass og last.

Stang pluggen till vattenbehallaren.
Satt tillbaka vattentanken vid dess

plats pa apparaten. Se till att vatten-
tanken ar helt pa plats och fastlast.

Yhdista pistoke pistorasiaan.
Koble til produktet.

Anslut apparaten.

2 B = & B =
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Odota kunnes valo lakkaa vilkkumasta.

Kun valo palaa vilkkumatta, laite on
kayttovalmis.

Vent til lampen slutter a blinke.

Apparatet er klar til bruk nar lampen
lyser stabilt.

Vénta tills lampan slutar blinka.

Néar lampan lyser med ett fast sken ar
apparaten redo att anvandas.

Vapauta hoyrya pitamalla hoyrypai-
niketta painettuna. Pida hoéyrytin
pystyasennossa.

For a slippe ut damp, ma du trykke
gjentatte ganger pa dampknappen
mens du holder steameren vertikalt

Hall in angknappen for att frigéra
anga medan du héller dngrenaren i en
vertikal position.

Anna laitteen kdyda, kunnes sailio
tyhjenee kokonaan.

La apparatet virke til vanntanken er
helt tamt.

Lat apparaten koras tills vattentanken
har tomts helt.
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Kytke laite pois paalta painamalla
virtapainiketta.

Trykk inn av/pa-bryteren for a sla av
apparatet.

Tryck pa Pa/Av-knappen for att sténga
av apparaten.

Irrota pistoke pistorasiasta ja paina
vesisailion lukitsinta.

Irrota vesisailio.

Koble fra apparatet og trykk pa
vanninntakslasen.

Fjern vanntanken.

Koppla ur apparaten och tryck pa
ldsmekanism for vattentanken.
Avlagsna vattentanken.

Tayta vesisdilioon korkeintaan 150 ml
kasittelematonta vesijohtovetta.

Fyll vannbeholderen med maksimalt
150 ml ubehandlet vann fra springen.

Fyll vattentanken med hégst 150 ml
obehandlat kranvatten.

Aseta vesisdilio takaisin laitteeseen.
Varmista, etta vesisailio on kunnolla
kiinni ja lukittu.

Sett vanntanken tilbake pa plass i
apparatet. Kontroller at vanntanken er
helt pa plass og last.

Satt tillbaka vattentanken vid dess
plats pa apparaten. Se till att vatten-
tanken ar helt pa plats och fastlast.

ENENEIREIHIE
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Yhdista pistoke pistorasiaan.
Sett inn produktet.

Anslut apparaten.

Kytke laite paalle.
Sla pé produktet.

Sla pa apparaten.

Odota kunnes valo lakkaa vilkkumasta.

Kun valo palaa vilkkumatta, laite on
valmis.

Vent til lampen slutter a blinke.

Apparatet er klart nér lampen lyser
stabilt.

Vanta tills lampan slutar blinka.

Nar lampan lyser med ett fast sken &r
apparaten redo att anvdndas.
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Vapauta hoyrya pitamalla hoyrypai-
niketta painettuna. Pida hoyrytin
pystyasennossa.

For & slippe ut damp, ma du trykke
gjentatte ganger pa dampknappen
mens du holder steameren vertikalt

Hall in @ngknappen for att frigora
anga medan du haller &ngrenaren i en
vertikal position.

Anna laitteen kdydd, kunnes sdilio
tyhjenee kokonaan.

La apparatet virke til vanntanken er
helt temt.

Lat apparaten koras tills vattentanken
har tomts helt.

3 PUHDISTAMINEN /
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RENGJORING / RENGORING

Odota jaahtymista tunti.

Vent en time pa fullstendig nedkjeling.

Vénta en timme for fullstandig
nedkylning.

Puhdista laitteen osat kostealla liinalla.

Rengjor delene pa produktet med en
fuktig klut.

Rengor apparentes delar med en
fuktig trasa.

Alé pese tai huuhtele laitetta suoraan
pesualtaan paalla.

Produktet skal ikke vaskes aldri eller
skylles direkte over vasken.

Tvétta eller skolj aldrig apparaten
direkt over diskbanken.

Puhdista mikrokuitu* poistamalla se
tuesta.

Seuraa mikrokuidun etiketissa olevia
puhdistusohjeita.

Fjern mikrofiberkluten* fra holderen
for a rengjore den.

Folg instruksjonene pa etiketten pa
mikrofiberkluten for a rengjore den pa
riktig mate.

Om du vill reng6ra mikrofibern* tar du
bort den fran stodet.

Rengdér mikrofibern genom att folja
anvisningarna pa mikrofiberetiketten.

*Fl Mallista riippuen / NO Avhengig av modell / SV Varierar med modell



POPIS VYROBKU / URUN ACIKLAMASI / PRODUKTBESKRIVELSE

1.

(S Zap/Vyp kontrolka
TR Acik/kapaliisikli gésterge
DA Taend/sluk-lysindikator

(S Hlavnivypina¢
TR Acma/Kapama diigmesi
DA Taend/sluk-knap

(S Naparovaci hlava
TR Buhar bashg
DA Damphoved

(S Napafovaci spoust
TR Buhar tetigi
DA Dampudigser

(S Pojistka nadrze na vodu
TR Su haznesi kilidi
DA Lés til vandbeholder

(S Odnimatelna nadrz na vodu
TR Cikarilabilir su haznesi
DA Aftagelig vandbeholder

(S Vystup kabelu
TR Kablo cikisi
DA Ledningsébning

8.

9.*

10*.

11%

12A*.

12B*.

(S Stojanova zékladna
TR Taban
DA stativfod

(S Hacek
TR Kapi kancasi
DA Knage til dor

CS Parni uzavér

TR Buhar bashg
DA Dampfanger

(S Kartac na textilie
TR Kumas fircasi
DA Stofborste

(S Nastavec na kartac
s mikrovldknem

TR Mikro fiber firca destegi
DA Beslag til mikrofiberbgrste

(S Mikrovlakno

TR Mikro fiber
DA Mikrofiber

* (S V zavislosti na modelu / TR Modele bagli olarak / DA Afhangig af model



EN PRED POUZITIM /
KULLANMADAN ONCE /
INDEN BRUG

Pii prvnim pouit spotiebice se miize vytvoiit trochu koure nebo neskodnych zapach, pifpadné mize dojit

kmalému vypousténi castic. Nemd to vliv na pouiti spotiebice a tyto projevy rychle vymizi./ Pii. prvnim poutiti

spotiebice se miiZe objevit trosku koufe nebo neskodny zapach, pripadné mize dojit k malému vypousténi

‘Efistjc Nemé to vliv na pouiti spotiebiéeﬂ tyEc plrojevy rychle vymizi./ Fmsti ganQﬁygejemei anvendes, kan der
) A i Dettevilikke pavire

Zavrete zatku vstupu vody.

Su giris tipasini kapatin.

af apparatet og vil hurtigt forsvinde.
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Stisknéte pojistku nadrze na vodu.
Su haznesi kilidine bastirin.

Tryk pé lasen til vandbeholderen.

Vyjméte nadrz na vodu.
Su haznesini ¢ikarin.

Tag vandbeholderen af.

Otevrete zatku vstupu vody.
Su giris tipasini agin.

Abn proppen pé vandbeholderen.

Naplrite nddrzku na vodu maximalné
150 ml neupravené vody z vodovodu.
Viz ¢ast ,Jakou vodu pouzivat”

Su haznesini maksimum 150 ml
islenmemis musluk suyu ile doldurun.
«KULLANILACAK SU» bolumiine bakin
Fyld vandbeholderen med hgjst 150
ml ubehandlet vand fra hanen. Se
afsnittet <HVILKEN TYPE VAND SKAL
DER ANVENDES»

& [E @ EINEIRE]
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Luk proppen pa vandbeholderen.

Vratte nadrzku na vodu na misto pro
zajisténi na spotrebici. Ujistéte se, ze
nadrzka na vodu je UpIné na svém
misté.

Su haznesini tekrar yerine takin

ve iterek kilitlenmesini saglayin.

Su haznesinin tam olarak yerine
oturdugundan emin olun.

Seet vandbeholderen pa plads, og

las den fast til apparatet. Serg for, at
vandbeholderen sidder ordentligt pa
plads.

Zavéste odév na vésak.

Varovani: Nikdy nenapatujte odév,
ktery je oblecen.

Elbisenizi bir elbise askisina asin.

Uyari: Asla elbise Gzerinizdeyken
buhar uygulamayin.

Haeng tojet pa en bojle.

Advarsel: Du ma aldrig dampe tgj, som
du eller andre har pa.
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PRISLUSENSTVI /
AKSESUARLAR / TILBEH@R

Hacek* umoziuje zavésit vas odév pro
napareni.

Elbisenize buhar uygulamak icin kapi
kancasi* ile asabilirsiniz.

Med derknagen* kan du haenge tgjet
op, nar det skal dampes.

Kartac na latku* rozevird latkova
vldkna, aby para Iépe pronikla skrz.

Nez vyjmete nebo nasadite kryt
naparovace, odpojte spotiebic ze
zasuvky a nechte jej vychladnout po
dobu jedné hodiny.

Kumas fircasi* buharin daha iyi niifuz
etmesi icin kumasin dokusunu acar.

Buhar kapagini takmadan veya
¢ikarmadan 6nce, cihazin fisini cekin

ve bir saat kadar sogumasina izin verin.

Stofbersten® dbner stoffets veev for
bedre dampgennemtraengning.
Tag stikket ud af stikkontakten, og

lad apparatet kele af i en time, for du
fierner eller seetter dampdaekslet pa.

* (S V zavislosti na modelu / TR Modele bagli olarak / DA Afhangig af model

Parni uzavér* chrani odévy pred
rozehtatou plochou. Toto pfislusenstvi
se musi pouzivat na jemné latky.

Nez vyjmete nebo pfipojite napafovaci
krytku, odpojte spotiebic¢ a nechte jej
vychladnout po dobu jedné hodiny.
one hour.

Buhar bashgi* giysileri isitiimis
plakadan korur. Bu aksesuar, hassas
kumaslar icin kullanilmalidir.

Buhar kapagini takmadan veya
¢tkarmadan 6nce, cihazin fisini cekin
ve bir saat kadar sogumasina izin verin.

Dampfangeren* beskytter tojet mod
den opvarmede plade. Dette tilbehor
skal anvendes til sarte stoffer.

Inden damphaetten seettes pa

eller tages af, skal du forst traekke
apparatets stik ud af stikkontakten, og
lade apparatet kole ned i en time.

*CSV zavislosti na modelu / TR Modele bagli olarak / DA Afhangig af model



Kartac s mikrovlaknem* se sklada

z nastavce a mikrovldkna. Omotejte
mikrovlakno kolem nastavce, vypustte
paru a jemné pfitlacujte k latce
pohybem nahoru a dold, abyste z ni
odstranili prach. Pokud je mikrovlakno
znecisténé, Ize jej vycistit, viz ¢ast
CISTENI. Nez vyjmete nebo nasadite
kryt naparovace, odpojte spotiebic ze
zasuvky a nechte jej vychladnout po
dobu jedné hodiny. Nikdy nastavec
nepouzivejte bez mikrovlakna.

Mikro fiber firca*; bir destek ve bir
mikro fiberden olusur. Mikro fiberi
destegin etrafina sarin, buhar cikartin
ve yerlesmis tozu gidermek icin kumas
Uzerinde yukari ve asagi hareketlerle
yavasca fircalayin. Mikro fiber kirliyse
temizlenebilir, liitfen TEMIZLIK
bélimine bakin. Buhar kapagini
takmadan veya ¢ikarmadan énce,
cihazin fisini cekin ve bir saat kadar
sogumasina izin verin. Destedi mikro
fiber olmadan asla kullanmayin.

Mikrofiberbegrsten* bestar af et beslag
og en mikrofiber. Vikl mikrofibrene
rundt om beslaget, udlas damp, og
bevaeg beslaget op og ned pa tekstilet
for at fierne stov. Nar mikrofibrene

er snavsede, kan de renggres. Se
afsnittet RENG@RING. Tag stikket ud
af stikkontakten, og lad apparatet kole
afii en time, for du fierner eller saetter
dampdaekslet pa. Brug aldrig beslaget
uden mikrofiber.

* (S V zavislosti na modelu / TR Modele bagli olarak / DA Afhangig af model
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ETRENE

POUZITi / KULLANIM /
BRUG

Zapojte spotiebic do sité.
Zapnéte spotiebic.
Cihazin fisini prize takin.
Cihazi cahistirin.

Tilslut apparatet.

Teend for apparatet.

Pockejte, dokud kontrolka prestane
blikat (pfiblizné 15 sekund).

Kdyz kontrolka trvale sviti, je vas
pfistroj pfipraven k pouziti.

Isik yanip sénmeyi durduruncaya
kadar bekleyin (yaklasik 15 saniye).

Istk sabit oldugunda: cihaz kullanima
hazirdir.

Vent, indtil lysindikatoren holder op
med at blinke (ca. 15 sekunder).

Nar lysindikatoren lyser konstant, er
apparatet klar til brug.

Stisknéte naparovaci tlacitko s parnim
kartackem smérem od vas ve svislé
poloze. Pro zahajeni naparovani
stisknéte spoust a drzte, dokud se
neobjevi para.

Buhar fircasi sizden uzaga bakacak
sekilde cihazi dikey konumda tutarak
buhar diigmesine basin. Buharla
Utlleme isleminin basinda buhar
gorinene kadar tetige basin.

Tryk pa damp-knappen med
dampbgrsten rettet veek fra dig selv i
en lodret position. Nar du pabegynder
dampningen, skal du trykke pa
udlgseren, indtil der opstar damp.
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Pro optimalni pouziti napafujte odév
shora dold.

Optimum kullanim igin buhar
giysilerinize yukaridan asagiya dogru
uygulayin.

Damp tojet oppefra og ned for
optimal brug.

Varovani: Nikdy nenaparujte odév,
ktery je oblecen.

Uyari: Asla elbise Gizerinizdeyken
buhar uygulamayin.

Advarsel: Du ma aldrig dampe tgj, som
du eller andre har pa.

EINEIRE
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PO POUZITi/
KULLANDIKTAN SONRA /
EFTER BRUG

Stisknéte hlavni vypina¢ pro vypnuti
pfistroje.

A¢ma/kapama diigmesine basarak
cihazi kapatin.

Tryk pa teend/sluk-knappen, for at
slukke for apparatet.

Odpojte spotrebic.

Cihazin fisini prizden ¢ekin.

Treek apparatets stik ud af
stikkontakten.

Pred ulozenim pockejte pfiblizné hodi-
nu, dokud vas spottebic nevychladne.

Saklamadan 6nce cihazinizin sogumasi
icin bir saat bekleyin.

Vent en time, s& apparatet er kolet ned
inden opbevaring.
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Stisknéte pojistku nadrze na vodu.

Su haznesi kilidine bastirin.

Tryk pa lasen til vandbeholderen.

Verwenden Sie das Gerat nur in einem
gut beltfteten Raum.

Vyjméte nadrz na vodu.

Su haznesini gikarin.

Tag vandbeholderen af.

Vyprazdnéte zcela nadrzku na vodu.

Su haznesini tamamen bosaltin.

Tem vandbeholderen helt.

Nélevku nadrzky na vodu uzavrete
zatkou.

Vratte nadrzku na vodu na misto a
zajistéte ji.

Su haznesi agzinin tipasini kapatin.
Su haznesini tekrar cihaza yerlestirin
ve kilitleyin.

Luk indlgbsproppen til
vandbeholderen.

Saet vandbeholderen pa plads i
apparatet, og las den fast.

) ODVAPNENI/

ENENE
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KIRECLENMEYi ONLEME /
AFKALKNING

Provéadéjte tuto ¢innost v odvétravané
mistnosti.

Bu islemi havalandiriimis bir odada
yapin.

Gor dette i et udluftet lokale.

Stisknéte pojistku nadrze na vodu.
Vyjméte nadrz na vodu.

Su haznesi kilidine bastirin.
Su haznesini ¢ikarin.

Tryk pa lasen til vandbeholderen.
Tag vandbeholderen af.

Naplrite nddrzku na vodu s 50 % vody
a 50 % bilého octu.

Nepouzivejte jiné vyrobky k
odstrafiovani vodniho kamene.

Su haznesini %50 su ve %50 beyaz
sirke ile doldurun.

Diger kire¢ ¢oziicli Grtinleri
kullanmayin.

Fyld vandbeholderen op med 50 %
vand og 50 % hvide eddike.

Du ma ikke bruge andre
afkalkningsprodukter.
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Nalevku nadrzky na vodu uzaviete
zatkou.

Vratte nadrzku na vodu na misto.
Ujistéte se, Ze nadrzka na vodu je
UplIné na svém misté a zajisténa.

Su haznesi agzinin tipasini kapatin.

Su haznesini tekrar cihaza yerlestirin.

Su haznesinin yerine tamamen
oturdugundan ve kilitlendiginden
emin olun.

Luk indlgbsproppen til
vandbeholderen.

Seet vandbeholderen pa plads i
apparatet. Serg for, at vandbeholde-
ren sidder ordentligt pa plads, og er
|ast fast.

Zapojte spotiebic do sité.

Cihazin fisini prize takin.

Tilslut apparatet.

Zapnéte spotiebic.
Cihazi calistirin.

Teend for apparatet.

2]
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Pockejte, dokud kontrolka prestane
blikat.

Kdyz kontrolka trvale sviti, je vas
pfistroj pfipraven k pouziti.

Isik yanip sénmeyi durduruncaya
kadar bekleyin.

Isik sabit oldugunda: cihaz kullanima
hazirdir.

Vent, indtil lysindikatoren holder op
med at blinke.

Nar lysindikatoren lyser konstant, er
apparatet klar til brug.

Chcete-li zacit vypoustét paru, opa-
kované stisknéte tlacitko napafovani a
drzte naparovac ve svislé poloze

Buhar vermek icin buharl Gtlyd dikey
konumda tutarak buhar digmesine
stirekli basin

Frigiv damp ved at trykke konstant pa
dampknappen og holde dampenhe-
den lodret.

Nechte spotiebic¢ bézet, dokud neni
nadrz na vodu zcela vyprazdnéna.

Su haznesi tamamen bosalana kadar
cihazin calismasina izin verin.

Lad apparatet kore, indtil vandbehol-
deren er helt tom.
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Stisknéte hlavni vypinac pro vypnuti
pfistroje.

A¢ma/kapama diigmesine basarak
cihazi kapatin.

Tryk pa teend/sluk-knappen, for at
slukke for apparatet.

Odpojte spotrebic ze sité a stisknéte
pojistku nadrze na vodu.

Vyjméte naddrz na vodu.
Cihazin fisini prizden cekin ve su

haznesi kilidine basin.
Su haznesini ¢ikarin.

Traek apparatets stik ud af stik-
kontakten, og tryk pa lasen til
vandbeholderen.

Tag vandbeholderen af.

Naplnte nddrzku na vodu maximalné

150 ml neupravené vody z vodovodu.

Su haznesini maksimum 150 ml

islenmemis musluk suyu ile doldurun.

Fyld vandbeholderen med hgjst
150 ml ubehandlet vand fra hanen.

Vratte nadrzku na vodu na misto.
Ujistéte se, Ze nadrzka na vodu je
Uplné na svém misté a zajisténa.

Su haznesini tekrar cihaza yerlestirin.
Su haznesinin yerine tamamen
oturdugundan ve kilitlendiginden
emin olun.

Seaet vandbeholderen pa plads i
apparatet. Serg for, at vandbeholde-
ren sidder ordentligt pa plads, og er
last fast.
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Zapojte spotiebic¢ do sité.

Cihaz prize takin.

Tilslut apparatet.

Zapnéte spotrebic.

Cihazi ¢ahistirin.

Teend for apparatet.

Pockejte, dokud kontrolka pfestane
blikat.

Kdyz kontrolka trvale sviti, je vas
pfistroj pfipraven.

Isik yanip sénmeyi durduruncaya
kadar bekleyin.

Isik sabit oldugunda: cihaz hazirdir.
Vent, indtil lysindikatoren holder op
med at blinke.

Nar lysindikatoren lyser konstant, er
apparatet klar til brug.



A GISTENI / TEMiZLIK /
RENG@RING

Pockejte hodinu do GpIného
vychlazeni.

Cihazin tamamen sogumasi icin bir
saat bekleyin.

Chcete-li zacit vypoustét paru,
opakované stisknéte tlacitko
naparovani a drzte naparovac ve svislé
poloze

&

Buhar vermek icin buharh Gtlyu dikey
konumda tutarak buhar digmesine
stirekli basin
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Vent en time, indtil apparatet er kolet
helt ned.

EIENE

Frigivdamp ved at trykke konstant
pa dampknappen og holde

Césti spotfebice ottete vihkym

dampenheden lodret. hadfikem.
Cihazin parcalarini nemli bir bezle
temizleyin.

Nechte spotfebi¢ bézet, dokud neni Renger apparatets dele med en fugtig
klud.

nadrz na vodu zcela vyprazdnéna.

Su haznesi tamamen bosalana kadar
cihazin galismasina izin verin.

Nikdy nemyjte nebo neoplachujte
pfistroj pfimo nad umyvadlem.

Cihazi dogrudan bir lavabonun
Uzerinde yikamayin veya durulamayin.
Apparatet ma aldrig vaskes eller
skylles direkte over en vask.

Lad apparatet kore, indtil
vandbeholderen er helt tom.

EINEIRE]
ENENCIREIENE

Chcete-li vycistit mikrovldkno*, sundejte
ho z nastavce.

Postupujte podle pokynt uvedenych

na stitku mikrovlékna a vycistéte jej
odpovidajicim zptisobem.

Mikro-fiberi* temizlemek icin desteginden
cikarin.

Mikro fiberi dogru sekilde temizlemek icin
etiket izerindeki talimatlari takip edin.
Fjern mikrofibrene* fra beslaget for at
rengore dem.

Folg instruktionerne pa mikrofibermaerka-
ten for at rengere den korrekt.

*CSV zavislosti na modelu / TR Modele bagli olarak / DA Afhangig af model
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OMUCAHUE HA POAYKTA / OPIS PROIZVODA / OPIS PRODUKTU

1.  BG Jlamnuuka 3a BKN./U3KN
HR Indikator uklj./isklj
PL Wskaznik Wt./Wyt.

2.  BG bBytoH 3a BKkn./m3KN.
HR Tipka za uklj./isklj
PL Przycisk We./WYL

3.  BG nNapnarnasa
HR Glava za paru
PL Gtowica parowa

4. BG Cnycbk3anapa
HR Prekidac za paru
PL Spust parowy

5.  BG 3akniousaHe Ha pesepsoap
3aBoaa

HR Poklopac spremnika za
vodu

PL Blokada pojemnika na wode

6. BG Bapew ce pesepsoap 3a
Bofla

HR Odvojivi spremnik vode

PL Wyjmowany pojemnik na
wode

7. BG Visxopn3akaben
HR I1zlaz priklju¢nog voda
PL Wyjscie przewodu

*BG B 3aBucumoct ot mogena / HR Ovisno o modelu / PLW zaleznosci od modelu

8. BG
HR
PL

9.* BG
HR
PL

10*. BG
HR
PL

1*. BG
HR
PL

12A*. BG

HR
PL

12B*.BG
HR
PL

Cronka
Postolje
Stojgca podstawa

Kyka 3a BpaTa
Kuka za vrata

Hak drzwiowy

Kanak 3a napa
Poklopac za paru
Nasadka do prasowania

YeTKa 3a TbKaHu
Cetka za tkaninu
Szczotka do tkanin

Onopa 3a MUKpoPrOGbpHa
yeTKa

Drza¢ za mikrofibru

Podktadka do szczotki z
mikrofibry

Mukpodpnbbp
Mikrofibra
Mikrofibra



&3 NPEOV YNOTPEBA /
PRIJE UPORABE / PRZED
PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA

My bpsa ynoTpe6a Moxe Aa MM AnM, Ge3BpeaHa MAK3Ma W KO V3XBbPARHE Ha YacTAL.
Tosa HAMa Aa ce OTPasVl Ha NON3BAHETO Ha YPeaa W e usyeste Bbpso. / Pri pwogJ uporabi uredaja

moze doci do pojave dima ili bezopasnog mirisa ili moze doci do laganog izt

acivanja Cestica.

Ta pojava nece ufjecati na uporabu uredaja i brzo ce nestati. / Podczas pierwszego uzycia moze
wydzielac sie dym, nieszkodliwy zapach oraz niewielka ilos¢ czastek. Zjawisko to nie ma wplywu na
uzywanie urzadzenia i szybko zniknie.

HaTucHeTe 3aKkniouBaLyna MeXaHU3bm
Ha pe3epBoapa 3a Bofga.

Pritisnite blokator spremnika za vodu.

Wcisnij blokade pojemnika na wode.

M3BageTe pesepBoapa 3a BoAa.
Izvadite spremnik vode.

Wyjmij pojemnik na wode.
OTBOpeETe CTOMEpPa Ha BXOAA 3a BOAA.
Otvorite ¢ep za dovod vode.

Otworz zatyczke doptywu wody.

HanbnHeTte pe3epBoapa 3a Boja

¢ Makcmym 150 ml HeTpeTupaHa
YyelwMsAHa Boaa. HanpaseTe cnpaBka
cpa3gen ,KAKBA BOJA A CE
M3MON3BA”

Napunite spremnik za vodu s najvise
150 ml netretirane vode iz slavine.
Pogledajte odjeljak ,KOJU VODU
RABITI”

Napetnij pojemnik maksymalnie

150 ml woda z kranu. Zapoznaj sie z
rozdziatem ,Jakiej wody uzywac?”

3aTBOpETE CTOMEPA Ha BXOAA 3a BoAa.
Zatvorite ¢ep za dovod vode.

Zamknij zatyczke doptywu wody.

BbpHeTe pe3epBoapa 3a Bofa Ha
MACTOTO My 3a 3aK/l0YBaHe KbM
ypeaa. YBeperte ce, ue pe3epBoapbT
3a BOfja e MOCTaBeH Jo6pe Ha MACTOTO
.

Vratite spremnik za vodu na mjesto da
biste blokirali na uredaj. Provjerite je
li spremnik za vodu potpuno umetnut
na mjesto.

Wt6z pojemnik na miejsce blokujac
go na urzadzeniu. Upewnij sie, ze
pojemnik jest dobrze zablokowany.

OkaueTe jpexaTa Ha 3aKayaska.
MNpepynpexaeHune: Hukora He
nyckanTe napa KbM gpexa, fOKaTo TA
e obneyveHa.

Objesite odjecu na vjesalicu za odjecu.
Upozorenje: nikada ne tretirajte parom
odjecu koju upravo imate na sebi.

Powies ubranie na wieszaku na
ubrania.

Ostrzeazenie: Nigdy nie prasowac
odziezy na ciele.



) AKCECOAPH / PRIBOR/

AKCESORIA

Kykata 3a BpaTa* B no3sonsBa Aa
OKauuTe fpexaTa Cu 3a TpeTmpaHe ¢
napa.

Kuka za vrata *omogucuje da objesite
svoju odjecu za glacanje.

Hak drzwiowy* stuzy do wieszania
ubran do prasowania para.

YeTKaTa 3a TbKaHu* pa3pecsa
HULLKKTE 3a N0-A06PO NPOHNKBaHe Ha
napara.

MNpean oa MaxHeTe Uy NocTaBuTe
napHWA Kanak, n3kn4veTte ypeda ot
KOHTaKTa 1 ro oCtaBeTe fa U3CTUHe
eWH Yac.

Cetka za tkaninu* otvara tkanje
tkanine za bolji prolaz pare.

Prije uklanjanja ili dodavanja poklopca
za paru iskljucite uredaj i ostavite ga
da se hladi jedan sat.

Szczotka do tkanin* rozluznia sploty
tkaniny dla lepszego wnikania pary.
Przed zdjeciem lub zatozeniem ostony

pary odfacz urzadzenie i zostaw do
ostygniecia na godzine.

*BG B 3aBucnmoct ot moaena / HR Ovisno o modelu / PLW zaleznoéci od modelu

KanakbT 3a napa* npeanassa gpexure
OT HarpesaTenHata nnoya. Tosu
akcecoap TpsabBa fa ce M3Mon3ga 3a
[eNNKaTHN TbKaHW.

Mpeau oTcTpaHsaBaHe U NpukadaHe
Ha NapHuWA Kanak, oTkaueTe ypefa ot
KOHTaKTa 1 ro oCTaBeTe fja M3CTUHE
efuH yac.

Poklopac za paru* stiti odjecu od
zagrijane ploce. Ovaj dodatni pribor se
mora rabiti na osjetljivim tkaninama.
Prije uklanjanja ili pri¢vricivanja
poklopca za paru odspojite uredaj i
ostavite jedan sat da se ohladi.

Nasadka do prasowania* chroni odziez
przed rozgrzana ptyta. Akcesorium

to nalezy stosowac do delikatnych
tkanin.

Przed zdjeciem lub zatozeniem
pokrywy parowej, odtacz urzadzenie z
sieci i odczekaj godzine az ostygnie.

*BG B 3aBucumoct ot moaena / HR Ovisno o modelu / PLW zaleznosci od modelu



MukpoprbbpHaTa UeTKa* e CbCTaBeHa
OoT onopa u MUKpPopub-LP. YBuiite
MUKpodrEBPa OKoJO onoparta,

EX ¥3N0/13BAHE / UPORABA /
UZYTKOWANIE

M3nycHeTe napa v neKko A ABuxeTe
Harope-Hafjony BbpXy TEKCTUNa, 3a Aa
OTCTpaHUTe HaTpynaHuA npax. Korato
MUKPOMOBPBT € 3aMbPCEH, MOXEeTe
[la ro NoYncTuTe, MOns, HanpaeeTe
cnpaBska ¢ pasgen , MOYNCTBAHE “.
Mpean pa maxHeTe UM NOCTaBuTE
napHuA Kanak, uskoyeTe ypefa ot
KOHTaKTa 1 ro ocTaBeTe fja U3CTHe
eflnH yac. Hukora He n3nonseanTte
onopata 6e3 Mukpopunb-LP.

Cetka za mikrofibru* sastoji se

od drzaca i mikrofibre. Postavite
mikrofibru oko drzaca, otpustite
paru i njezno trljajte pokretima gore
dolje po tkanini kako biste uklonili
impregniranu prasinu. Kada se
mikrofibra zaprlja, moze se ocistiti,
pogledajte odjeljak CISCENJE. Prije
uklanjanja ili dodavanja poklopca
za paru iskljucite uredaj i ostavite
ga da se hladi jedan sat. Drza¢ nikad
nemojte rabiti bez mikrofibre.

Szczotka z mikrofibry* sktada sie

z podktadki i mikrofibry. Natéz
mikrofibre na podkfadke, uwolnij
pare i delikatnie przecieraj tkanine
ruchem w gére i w dot, aby usunac
kurz. Jesli mikrofibra jest zabrudzona,
mozna jg wyczyscic¢. Wiecej informacji
na ten temat znajduje sie w czesci
poswieconej CZYSZCZENIE. Przed
zdjeciem lub zatozeniem ostony

pary odtacz urzadzenie i zostaw do
ostygniecia na godzine. Nigdy nie
uzywaj podkfadki bez zatozonej
mikrofibry.

*BG B 3aBucumoct ot mogena / HR Ovisno o modelu / PLW zaleznosci od modelu

BknioueTe ypefia B KOHTaKTa.
BknioueTe ypepna.

Prikljucite uredaj na strujno napajanje.
Ukljucite ga.

Podtacz urzadzenie do sieci.
Wiacz urzadzenie.

M3uakaiite namnuykaTta fa cnpe aa
mMura (NpubnnsnTenHo 15 cekyHaw).

KoraTto namnuukaTa cB€TU NOCTOAHHO,
YpeAabnT e roToB 3a U3nosn3BaHe.

Pricekajte da svjetlo prestane treptati
(oko 15 sekundi).

Kad svjetlo pocne stalno svijetliti
uredaj je spreman za uporabu.

Odczekaj, az $wiatto przestanie migac
(okoto 15 sekund).

Gdy $wiatto przestanie migac:
urzadzenie jest gotowe do uzycia.
HaTucHeTe 6yToHa 3a napa, kato
ObpPXWUTe NapHaTa YeTKka BbB
BEPTMKaHa NO3ULMA 1 C TPb6 KbM

Bac. B Hauanoto Ha npoueca Ha
rnageHe c napa HaTUCHeTe CnyCcbKa,

[OKaTo Ce NosABM napa.
Pritisnite tipku za paru dok je parna
Cetka okrenuta u stranu od vas i drzite
je u okomitom polozaju. Kad zelite
poceti glacati na paru, pritiscite tipku
dok se ne pojavi para.

Wocisnij przycisk parowy ze szczotka
skierowana do przodu trzymajac ja

w pozycji pionowej. Aby rozpoczac,
nacisnij spust, az pojawi sie para.



3a onTumarnHa ynotpe6a rnagete ¢
rnapa no apexara oT rope Hagony.

Za optimalnu uporabu glacajte
predmet odozgo prema dolje.

Dla optymalnego efektu kieruj stru-
mien pary na tkanine z gory na dot.

MpepynpexpaeHune: Hukora He
nyckanTe napa KbM gpexa, AOKaTo TA
e obneyveHa.

Upozorenje: nikada ne tretirajte parom
odjecu koju upravo imate na sebi.

Ostrzezenie: Nigdy nie prasowac
odziezy na ciele.

€3 CNEAYNOTPEBA / NAKON

UPORABE / PO UZYCIU

HatucHeTe 6yToHa Bkn/W3kn, 3a ga
U3KMUNTe ypesa.

Pritisnite tipku On/Off (uklj-/isklj.) da
biste iskljucili uredaj.

Wecisnij przycisk On/Off, by wytaczy¢
urzadzenie.

OTKkaueTe ypefa OT KOHTaKTa.

Odspojite uredaj od strujnog
napajanja.

Odtacz urzadzenie od zasilania.

W3uakarTe efnH Yac ypega fa
N3CTVIHE, Mpean fa ro npubepeTe.

Pricekajte sat vremena da se uredaj
ohladi prije nego ga odlozite.

Przed schowaniem odczekac godzine,
az urzadzenie ostygnie.



HaTuncHeTe 3akniouBaLma MEXaHN3bM
Ha pe3epBoapa 3a Boga.

Pritisnite blokator spremnika za vodu.

Wecisnij blokade pojemnika na wode.

Verwenden Sie das Gerat nur in einem
gut belifteten Raum.

V13BapeTe pesepBoapa 3a BOAa.

Izvadite spremnik vode.

Wyjmij pojemnik na wode.

M3npasHeTe pe3epBoapa 3a Boaa
LOKpaii.

Potpuno ispraznite spremnik vode.

Opréznij catkowicie pojemnik na
wode.

3aTBOpETE 3anyluankaTa Ha 0TBOpa Ha
pe3epBoapa 3a BoAa.

BbpHeTe pe3epBoapa 3a Bofa Ha
MACTOTO My Ha ypeAa 1 ro 3aKsioyeTe.

Zatvorite poklopac spremnika za
vodu.

Vratite spremnik za vodu na njegovo
mjesto na uredaju i blokirajte ga.

Zamknij korek zbiornika na wode.
W1tz pojemnik z powrotem do
urzadzenia i zablokuj je.

E) AHTY KOTNIEH KAMDBK /

CISCENJE KAMENCA / ANTI
CALC

M3BbpLluBanTe onepaunaTa B
NpoBETPUBO MOMeELLEeHNE.

Cis¢enje sprovedite u prostoriji s
prozracivanjem.

Wykonaj te czynnos¢ w wenty-
lowanym pomieszczeniu.

HaTncHeTe 3aKkniouBaLyma MEXaHN3bM
Ha pe3epBoapa 3a Boga.

M3BageTe pesepBoapa 3a BoAa.

Pritisnite blokator spremnika za vodu.
Izvadite spremnik vode.

Wocisnij blokade pojemnika na wode.
Wyjmij pojemnik na wode.

HanbnHeTe pe3epBoapa 3a Boga ¢ 50%
Bofa 1 50% 6an ouer.

He nsnonsgaiite apyru npofyKTy 3a
OTCTpaHsABaHe Ha BapOBUK.

Napunite spremnik vode s 50% vode i
50% bijelog octa.

Ne koristite sredstva za uklanjanje
kamenca.

Napetnij pojemnik 50% wody i 50%
octu.

Nie uzywaj innych produktéw do
usuwania kamienia.



3aTBOpETeE 3anyLankaTa Ha OTBopa Ha
pe3sepBoapa 3a Boga.

BbpHeTe pe3epBoapa 3a Boja Ha
MACTOTO My Ha ypefa. YBepeTe ce,

Ye pe3epBoapbT 3a BOAA € NocTaBeH
[06pe Ha MACTOTO CU 11 € 3aKITIOYEH.

Zatvorite poklopac spremnika za
vodu.

Vratite spremnik vode na njegovo
mjesto na uredaju. Provjerite je li
spremnik za vodu potpuno umetnut i
blokiran.

Zamknij korek zbiornika na wode.
Wt6z pojemnik z powrotem do
urzadzenia. Upewnij sie, ze pojemnik
jest catkowicie zablokowany na
miejscu.

BkntoyeTe ypefia B KOHTaKTa.

Prikljucite uredaj na strujno napajanje.

Podtacz urzadzenie do sieci.

BkntoyeTe ypepa.
Ukljucite uredaj.

Wiacz urzadzenie.

M3yakanTe namnunykara ga cnpe aa
mura.

Korato namnumykaTa cBeT1 NOCTOAHHO,
ypenbT e rotoB 3a U3noJsi3BaHe.

Pricekajte da svjetlo prestane treptati.

Kad svjetlo pocne stalno svijetliti
uredaj je spreman za uporabu.

Odczekaj, az $wiatto przestanie migac.

Gdy $wiatto przestanie migac:
urzadzenie jest gotowe do uzycia.

3a fla 3nycHeTe napa, 3agpbxTe
HaTMcHaT by ToHa 3a napa, KaTo
AbpXnTe ypeaa BbB BePTUKaANHO
nonoXxeHne

Kako bi para pocela izlaziti, pritiscite
tipku za paru i uredaj drzite okomito.

Aby uwolni¢ pare, nacisnij i pr-
zytrzymaj przycisk pary, trzymajac
parownice pionowo

OcTaBeTe ypepa Aaa paboTu, aokato
pe3epBoapbT 3a BOAA Ce 13NPasHN
[OKpai.

Dopustite da uredaj radi sve dok se
spremnik vode potpuno ne isprazni.
Uzywaj urzadzenia dopdki pojem-
nik na wode nie jest catkowicie
oproézniony.



HatucHete 6yToHa Bkn/W3Kkn, 3a pa
n3KMouNTe ypeaa.

Pritisnite tipku On/Off (uklj-/isklj.) da
biste iskljucili uredaj.

Wecisnij przycisk On/Off, by wytaczy¢
urzadzenie.

OTKkaueTe ypeaa oT KOHTaKTa 1
HaTMCHeTe 3aK/IoYBaLLMUA MEXaHN3bM
Ha pe3epBoapa 3a Boga.

M3BageTe pesepBoapa 3a Boja.

Odspojite uredaj i pritisnite blokator
spremnika vode.

Izvadite spremnik vode.

Odtacz urzadzenie z sieci i wcisnij
blokade pojemnika na wode.
Wyjmij pojemnik na wode.

HanbnHeTe pe3epBoapa 3a Boaa
¢ makcumym 150 ml HeTpeTupaHa
YelmsAHa BoAa.

Napunite spremnik za vodu s najvise
150 ml netretirane vode iz slavine.

Napetnij pojemnik maksymalnie
150 ml woda z kranu.

BbpHeTe pesepBoapa 3a Boaa Ha
MACTOTO My Ha ypefa. YBepeTe ce,
ye pe3epBoapbT 3a BOAA € NocTaBeH
[06pe Ha MACTOTO CU 11 € 3aKJTI0YEH.

Vratite spremnik vode na njegovo
mjesto na uredaju. Provjerite je li
spremnik za vodu potpuno umetnut i
blokiran.

W16z pojemnik z powrotem do
urzadzenia. Upewnij sie, ze pojemnik

jest catkowicie zablokowany na miejscu.

BknoueTe ypeaa B KOHTaKTa.
Spojite uredaj na strujno napajanje.

Podtacz urzadzenie do pradu.

BknioueTe ypepna.
Ukljucite uredaj.

Wiacz urzadzenie.

M3uakaiiTe namnuykara aa cnpe ga
mura.

KoraTo namnuukata cBeTV NOCTOAHHO,
ypenwbT e roTos.

Pricekajte da svjetlo prestane treptati.

Kad svjetlo pocne stalno svijetliti
uredaj je spreman.

Odczekaj, az $wiatto przestanie migac.

Gdy $wiatto przestanie migac:
urzadzenie jest gotowe.



3apga n3nycHeTe napa, 3afpbXKTe
HaTucCHat 6yTOHa 3a napa, Kato
AbPXKUTE ypena BbB BEPTUKANTHO
nonoxeHne

Kako bi para pocela izlaziti,
pritis¢ite tipku za paru i uredaj drzite
okomito.

Aby uwolni¢ pare, nacisnij i pr-
zytrzymaj przycisk pary, trzymajac
parownice pionowo

OcTaBeTe ypefia Aa paboTu, fOKaToO
pe3epBOapbT 3a BOAA Ce U3NpasHU
[OKpan.

Dopustite da uredaj radi sve dok se
spremnik vode potpuno ne isprazni.

Uzywaj urzadzenia dopdki pojem-
nik na wode nie jest catkowicie
oprdzniony.

(3 NOYNCTBAHE / CISCENJE/
CZYSZCZENIE

* BG B 3aBucumoct ot mogena / HR Ovisno o modelu /
PLW zaleznosci od modelu

M3vakaiite equH Yac ypepa aa
N3CTUHE.

Pri¢ekajte sat vremena da se potpuno
ohladi.

Odczekaj godzine do catkowitego
ochtodzenia.

MouncTeTe yacTUTe Ha ypefa ¢ BNaxHa
Kbpra.

Dijelove uredaja ocistite vlaznom
krpom.

Elementy urzadzenia nalezy czysci¢
wilgotna $ciereczka.

Hukora He MuiTe 1 He n3nnakeawnTe
ypefa AMPEKTHO Ha YelumarTa.

Uredaj nikad ne perite i ne ispirite
izravno ispod slavine.

Nigdy nie myj ani nie ptucz urzadzenia
bezposrednio pod kranem.

3a ga nounctute MukpodunbsHpa*, ro
OTCTpaHeTe OT onopara.

CnepBanTte MHCTPYKLMUTE, ONNCaHN
Ha eTrKeTa Ha MUKpodn6BPa, 3a Aa ro
MOYNCTUTE MO NPABUNHUA HAUVIH.
Kako biste ocistili mikrofibru* uklonite
je sdrzaca.

Slijedite upute na etiketi mikrofibre
kako biste je ocistili na ispravan nacin.
Aby wyczysci¢ mikrofibre*, nalezy
zdjac ja z podktadki.

Aby prawidtowo wyczysci¢ mikrofibre,
postepuj zgodnie z instrukcjami
zamieszczonymi na jej etykiecie.



TOOTE KIRJELDUS / PRODUKTA APRAKSTS / GAMINIO APRASYMAS

1. T
Lv

LT

2. T
Lv

LT

3. T
Lv
LT

4, T
Lv
LT

5. T
Lv
LT

6. T
Lv
LT

Sisse/vélja margutuli

leslégsanas / izslégsanas
gaismas indikators

Lemputés jjungimo
(iSjungimo) indikatorius
Sisse-/véljalUlitusnupp
leslégsanas / izslégsanas
poga

Jjungimo (iSjungimo)
mygtukas

Aurutaja pea

Tvaika padeves uzgalis
Garinimo galvute

Aurutaja nupp
Tvaika padeves poga
Garinimo jungiklis

Veepaagi lukusti
Udens tvertnes slédzis
Vandens bakelio fiksatorius

Eemaldatav veepaak
Iznemama tdens tvertne

Nuimamas vandens
bakelis

9.*

10%.

1%

ET
v
LT

ET
v
LT

ET
v
LT

ET
v
LT

ET
v
LT

12A* ET

v
LT

12B*. EE

v
LT

Juhtme ava
Stravas vada izeja
Laido prijungimo vieta

Alus
Pamatne
Pastatymo pagrindas

Konks uksele
Durvju akis
Dury kabliukas

Aurusuunaja
Tvaika atveres parsegs
Gary gaubtas

Riidehari
Auduma suka
Audinio Sepetys

Mikrofiibrist harja tugi
Mikroskiedras sukas balsts
Mikropluosto Sepetélio
atrama

Mikrofiiber

Mikroskiedras drana
Mikropluostas

*ET Oleneb mudelist / LV Atkariba no modela / LT Priklausomai nuo modelio



ED ENNE KASUTAMIST /
PIRMS LIETOSANAS / PRIES
NAUDOJIMA

Sulgege vee sissevoolu stopper.

Esimeste kasutuskordade ajal voib seade tekitada auru, eritada kahjutut I6hna ning natuke osakesi.
e kaok S itake coadime k i i

susidaryti ned

Kiresti, /ima et Pirma arta naudojant prietaisa gali
irasti i i Siek tiek daleliy. Sie reiskiniai greitai

isnyks ir neturés jtakos naudojimui. / Kad pirmo reizi |

rici, var rasties dimi vai nekaitiga smaka,

vai nedaudz izdalities dalinas. Si paradiba neietekme ierices lietosanu, un ta atri izzudis.
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Vajutage veepaagi lukustit.

Nospiediet Gdens tvertnes slédzi.

Paspauskite vandens bakelio
fiksatoriy.

Eemaldage veepaak.
Iznemiet Gdens tvertni.

Nuimkite vandens bakelj.

Avage vee sissevoolu stopper.

Atveriet Gdens iepildisanas atveres
vacinu.

Atidarykite vandens jpylimo angos
kamstelj.

Taitke veepaak maksimaalselt 150 ml
téotlemata kraaniveega. Vaadake
jaotist ,MIS VETT KASUTADA".

lepildiet tvertné neattiritu krana
Gdeni, neparsniedzot 150 ml
tilpuma. Skatiet sadaJu «<KADU UDENI
IZMANTOT»

|pilkite j vandens bakelj iki 150 ml
neapdoroto vandens i$ ¢iaupo. Zr.
skyriy ,KOK| VANDEN| NAUDOTI".

m
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Aizveriet Gdens iepildisanas atveres
vacinu.

Uzdarykite vandens jpylimo angos
kamstelj.

Pange veepaak oma kohale tagasi
ja lukustage see seadme kiilge.
Veenduge, et veepaak on korralikult
paigas.

lelieciet atpakal iericé Gdens tvertni.
Parliecinieties, vai Gdens tvertne iericé
ir ievietota lidz galam.

|statykite vandens bakelj j savo vietg
prietaise ir uzfiksuokite. Vandens
bakelis turi uzsifiksuoti savo vietoje.

Riputage riided riidepuule.
Hoiatus : Arge kunagi aurutage
riideesemeid siis, kui neid kannate.

Uzkariet apgérbu uz drébju pakarama.
Bridinajums! Nekad neapstradajiet
apgérbu ar tvaiku, ja tas nav novilkts.

Pakabinkite ant riby pakabos savo
drabuzj.

|spéjimas: niekada nebandykite
drabuzio garinti jj apsivilke.



LISATARVIKUD /
PIEDERUMI / PRIEDAI

Uksele riputatav konks* véimaldab
riputada riided aurutamise ajaks ukse
kilge.

Apgérbu var apstradat ar tvaiku,
uzkarinot to uz durvju aka*.

Su dury kabliuku* drabuzj galite
pakabinti ir garinti.

Riidehari avab riidekoed*, et auru
paremini labi lasta.

Enne aurukatte eemaldamist voi
lisamist eemaldage seade toitevorgust
ja laske sellel tund aega jahtuda.

Auduma suka* atver auduma skiedras,
lai tvaiks labak iek|Gtu starp tam.

Pirms tvaika vaka nonemsanas vai
piestiprinasanas atvienojiet ierici no
elektrotikla un laujiet tai atdzist vienu
stundu.

Audinio Sepetys* atveria audinj, kad j jj
geriau prasiskverbty garas.

Prie$ nuimdami arba uzdédami gary
dangtj atjunkite prietaisa nuo elektros
tinklo ir palaukite, kol jis atvés (vieng
valanda).

*ET Oleneb mudelist / LV Atkariba no modela / LT Priklausomai nuo modelio

Aurusuunaja* kaitseb réivaid kitte-
plaadi eest. Seda lisatarvikut tuleb
kasutada 6rnade kangaste puhul.

Before removing or attaching the
steam bonnet unplug your appliance
and allow it to cool down for

one hour.

Tvaika atveres parsegs* aizsarga
apgérbu no sildisanas plaksnes.
Sis piederums ir jalieto smalkiem
audumiem.

Avant de retirer ou d'attacher la brosse
atissu, débranchez votre appareil et
laissez-le refroidir pendant une heure.

Gary gaubtas* apsaugo drabuzius nuo
kaitlentés. Sj prieda batina naudoti
delikatiems audiniams.

Ziehen Sie vor Anbringen oder

Abnehmen der Dampfblrste den
Netzstecker ab und lassen Sie das
Gerét eine Stunde lang abkihlen.

*ET Oleneb mudelist / LV Atkariba no modela / LT Priklausomai nuo modelio



Mikrofiibrist hari* koosneb toest ja
mikrofiibrist. Mdhkige mikrofiiber
Umber toe, laske vilja auru ja hoéruge
sellega tekstiilil ornalt Glevalt alla,

et eemaldada sellese kinni jaanud
tolm. Maardunud mikrofiibrit

saab puhastada, lugege jaotist
,PUHASTAMINE". Enne aurukatte
eemaldamist voi lisamist eemaldage
seade toitevorgust ja laske sellel tund
aega jahtuda.Arge kasutage tuge
kunagi ilma mikrofiibrita.

Mikroskiedras suka* sastav no balsta
un mikroskiedras dranas. Aptiniet
mikroskiedras dranu ap balstu, palai-
diet tvaika straklu un viegli berzéjiet
piederumu pa audumu uz augsu un
uz leju, lai iztiritu iekérusos putek|us.
Kad mikroskiedras drana ir netira, to
var iztirit. Skaties sadalu “TIRISANA”,
Pirms tvaika vaka nonemsanas vai
piestiprinasanas atvienojiet ierici no
elektrotikla un laujiet tai atdzist vienu
stundu. Nekada gadijuma nelietojiet
balstu bez mikroskiedras dranas.

Mikropluosto sepetélj* sudaro

atrama ir mikropluostas. Apvyniokite
mikropluosta aplink atrama, paleiskite
garg ir aukstyn bei zemyn nukreiptais
judesiais Svelniai trinkite audinj, kad
pasalintuméte jsigérusias dulkes.
IStepta mikropluosta galima nuvalyti
— zr. skyriy VALYMAS. Prie$ nuimdami
arba uzdédami gary dangtj atjunkite
prietaisa nuo elektros tinklo ir
palaukite, kol jis atvés (vieng valanda).
Niekada nenaudokite atramos be
mikropluosto.

*ET Oleneb mudelist / LV Atkariba no modela / LT Priklausomai nuo modelio
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LIETOSANA /
NAUDOJIMAS

Uhendage seade vooluvérku.
Lulitage seade sisse.

lespraudiet ierices vadu kontaktligzda.
leslédziet ierici.

Prijunkite prietaisa prie elektros lizdo.
ljunkite prietaisa.

Oodake kuni margutuli I6petab
vilkumise (umbes 15 sekundi parast).

Seade on kasutamiseks valmis kui
margutuli jadb polema.

Uzgaidiet, lidz parstaj mirgot indika-
tors (@pméram 15 sekundes).

Kad ierices gaismina deg nepartraukti,
ierice ir gatava lietosanai.

Palaukite, kol lemputé nustos blyk¢ioti
(apie 15 sekundes).

Kai ji pradés nuolat degti, prietaisas
bus paruostas naudoti.

Vajutage aurutaja nuppu, hoides
aurutaja harja vertikaalses asendis
suunaga endast eemale.
Aurutamisseansi alguses vajutage
paastikut, kuniilmub aur.

Turiet birsti vertikala stavokli un
nospiediet tvaika padeves pogu;
nevérsiet birsti virziena pret sevi. Sakot
apstradi ar tvaiku, nospiediet slédzi,
lidz paradas tvaiks.

Paspauskite garinimo jungiklj,
prietaisg laikydami vertikaliai taip,

kad garinimo Sepetys bty nukreiptas
tolyn nuo jasy. Pradédami garinti
spauskite gaiduka, kol pasirodys garas.
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Optimaalseks kasutamiseks aurutage
roivast ulalt alla.

Optimalai lietosanai apstradajiet
apgérbu ar tvaiku virziena no augsas
uz leju.

Norédami pasiekti geriausiy rezultaty
garinkiteA raba nuo virsaus iki apacios.

Hoiatus : Arge kunagi aurutage
rildeesemeid siis, kui neid kannate.

Bridinajums! Nekad neapstradajiet
apgérbu ar tvaiku, ja tas nav novilkts.
|spéjimas: niekada nebandykite
drabuzio garinti jj apsivilke.

{3 PARAST KASUTAMIST/

PEC LIETOSANAS / PO
NAUDOJIMO

Seadme viljaltlitamiseks vajutage
sisse-/valjalulitusnuppu.

lerici izsledz, nospiezot ieslégsanas /
izslégsanas pogu.

Paspauskite jjungimo (isjungimo)
mygtuka ir prietaisa isjunkite.

Uhendage seade vooluvérgust lahti.

Izvelciet ierices vadu no
kontaktligzdas.

Atjunkite prietaisa nuo elektros lizdo.

Laske seadmel enne selle hoiustamist
tund aega jahtuda.

Pagaidiet stundu, kamér ierice
atdziest, un tikai tad novietojiet ierici
uzglabasana.

Pries prietaisg padédami, palikite jj
valanda atvesti.
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Vajutage veepaagi lukustit.

Nospiediet tdens tvertnes slédzi.

Paspauskite vandens bakelio
fiksatoriy.

Eemaldage veepaak.

Iznemiet Gdens tvertni.

Nuimkite vandens bakelj.

Tuhjendage veepaak taielikult.

Izlejiet no tvertnes visu Gdeni.

ISpilkite i$ vandens bakelio visa
vandenj.

Sulgege veepaagi sisselaskeava kork.
Pange veepaak oma kohale ja lukus-
tage see seadme kiilge.

Aizveriet 0dens tvertnes ieplides
aizbazni.

lelieciet atpakal iericé Gdens tverti un
nofikséjiet to.

Vél jstatykite vandens bakelj j savo
vieta prietaise ir uzfiksuokite.

3 KATLAKIVI EEMALDAMINE /
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ATKALKOSANA / KALKIY
NUOSEDY SALINIMAS

Teostage neid toiminguid hasti
ventileeritud ruumis.

Dariet to védinama telpa.

Sig procediira vykdykite gerai védina-
moje patalpoje.

Vajutage veepaagi lukustit.
Eemaldage veepaak.

Nospiediet Gdens tvertnes slédzi.
Iznemiet Gdens tvertni.
Paspauskite vandens bakelio
fiksatoriy.

Nuimkite vandens bakelj.

Taitke veepaak 50% ulatuses veega ja
50% ulatuses daadikaga.

Arge kasutage muid katlakivi eemalda-
mise vahendeid.

lepildiet Gdens tvertné 50% tdens un
50% balta etika.

Neizmantojiet citus atkalkosanas
lidzeklus.

| vandens bakelj jpilkite baltojo acto ir
vandens misinj santykiu 1:1.

Nenaudokite kitokiy kalkiy salinimo

priemoniy. @
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Sulgege veepaagi sisselaskeava kork.
Pange veepaak oma kohale.
Veenduge, et veepaak on korralikult
paigas ja lukustatud.

Aizveriet 0dens tvertnes iepludes
aizbazni.

lelieciet atpakal iericé Gdens tvertni.
Parliecinieties, vai Gdens tvertne iericé
ir ievietota lidz galam un ir nofikséta.

Uzdarykite vandens rezervuaro
jleidimo angos kamst;.

Vel jstatykite vandens bakelj j savo
vieta prietaise. Patikrinkite, ar
vandens bakelis jsistaté j savo vieta ir
uzsifiksavo.

Uhendage seade vooluvérku.

lespraudiet ierices vadu kontaktligzda.

Prijunkite prietaisg prie elektros lizdo.

Lilitage seade sisse.
leslédziet ierici.

Jjunkite prietaisa.

= = = B = E

=] [=]

Oodake kuni margutuli I6petab
vilkumise.

Seade on kasutamiseks valmis kui
margutuli jaab polema.

Uzgaidiet, lidz parstaj mirgot
indikators.

Kad ierices gaismina deg nepartraukti,
ierice ir gatava lieto3anai.

Palaukite, kol lemputé nustos blyk¢ioti.

Kai ji pradés nuolat degti, prietaisas
bus paruostas naudoti.

Auru vabastamiseks vajutage pidevalt
aurunuppu, hoides aurutit vertikaalses
asendis

Lai tiktu padots tvaiks, turiet nospiestu
tvaika pogu, tvaicétajam atrodoties
vertikala stavokli.

Norédami paleisti gara spaudykite
gary mygtuka laikydami garintuva
vertikalioje padétyje.

Laske seadmel té6tada seni, kuni
veepaak on taiesti tuhi.

Laujiet iericei darboties tik ilgi, kamér
Gdens tvertne ir pilniba tuksa.
Garinkite, kol visiskai iStustinsite
vandens bakelj.
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Seadme valjalilitamiseks vajutage
sisse-/valjalulitusnuppu.

lerici izsleédz, nospiezot ieslégsanas /
izsléegsanas pogu.

Paspauskite jjungimo (isjungimo)
mygtuka ir prietaisa iSjunkite.

Eemaldage seade vooluvérgust ja
vajutage veepaagi lukustit.

Eemaldage veepaak.

Izvelciet ierices vadu no kontaktligz-
das un nospiediet Gdens tvertnes
slédzi.

Iznemiet Gdens tvertni.

Atjunkite prietaisa nuo elektros
lizdo ir paspauskite vandens bakelio
fiksatoriy.

Nuimkite vandens bakelj.

Taitke veepaak maksimaalselt 150 ml
tootlemata kraaniveega.

lepildiet tvertné neattiritu krana
Gdeni, neparsniedzot 150 ml tilpuma.

|pilkite j vandens bakelj iki 150 ml
neapdoroto vandens i$ ¢iaupo.

Pange veepaak oma kohale.
Veenduge, et veepaak on korralikult
paigas ja lukustatud.

lelieciet atpakal iericé Gdens tvertni.
Parliecinieties, vai Gdens tvertne iericé
ir ievietota lidz galam un ir nofikséta.

Vél jstatykite vandens bakelj j savo
vieta prietaise. Patikrinkite, ar
vandens bakelis jsistaté j savo vieta ir
uzsifiksavo.

ENEETRENEIE]
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Uhendage seade vooluvérku.
lespraudiet ierices vadu kontaktligzda.

Jjunkite prietaisg j elektros lizda.

Lilitage seade sisse.
leslédziet ierici.

Jjunkite prietaisa.

Oodake kuni méargutuli I6petab
vilkumise.

Seade on valmis kui margutuli jaab
poélema.

Uzgaidiet, lidz parstaj mirgot
indikators.

Kad ierices gaismina deg nepartraukti,
ierice ir gatava lieto3anai.

Palaukite, kol lemputé nustos blykcioti.

Kai ji pradés nuolat degti, prietaisas
bus paruostas naudoti.



Auru vabastamiseks vajutage pidevalt
aurunuppu, hoides aurutit vertikaalses
asendis

Lai tiktu padots tvaiks, turiet nospiestu
tvaika pogu, tvaicétajam atrodoties
vertikala stavoklr.

Norédami paleisti garg spaudykite
gary mygtuka laikydami garintuva
vertikalioje padétyje.

Laske seadmel to6tada seni, kuni
veepaak on taiesti tihi.

Laujiet iericei darboties tik ilgi, kamér
Gdens tvertne ir pilniba tuksa.
Garinkite, kol visiskai istustinsite
vandens bakelj.

(31 PUHASTAMINE / TIRISANA /
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VALYMAS

Oodake umbes tiks tund kuni seade
on jahtunud.

Uzgaidiet vienu stundu, lidz ierice ir
pilniba atdzisusi.

Palaukite viena valanda, kad prietaisas
visiskai atausty.

Puhastage seadme osi niiske lapiga.

Notiriet ierices dalas ar mitru dranu.
dalas ar mitru dranu.

Buitinio prietaiso dalis valykite drégna
Sluoste.

Arge kunagi peske ega loputage
seadet otse valamu kohal.

Nekad nemazgajiet vai neskalojiet
ierici tiesi virs izlietnes.

Prietaiso niekada neplaukite pakise po
tekancio vandens srove.

Mikrofiibri* puhastamiseks eemaldage
see toe kiljest.

Oigel viisil puhastamiseks jargige
mikrofiibri sildil esitatud juhiseid.

Lai iztiritu mikroskiedras dranu*,
nonemiet to no balsta.

levérojiet mikroskiedras dranas etiketé
sniegtos noradijumus, lai pareizi
iztiritu dranu.

Norédami nuvalyti mikropluosta*,
nuimkite jj nuo atramos.

Norédami tinkamai nuvalyti, laikykités
mikropluosto etiketéje pateikty
instrukcijy.

*ET Oleneb mudelist / LV Atkariba no modela / LT Priklausomai nuo modelio @



MEPITPA®H NPOIONTOX / TERMEKISMERTETO / DESCRIEREA

PRODUSULUI
1. EL Owtewvn évdeién 7. EL ‘E€oSo¢ kahwsiou
Evspyonoinqnc/ HU Tapkabel kimenet
Ansvspvonotnonc RO lesirea cablului de alimentare
HU Allapotjelzé fény
RO Indicator luminos pornit/ 8. EL BaonotipiEng
oprit (On/Off) HU Talapzat
2 EL M\Aktpo Evepyomoinong/ RO Bazéi de asezare
Amevepyoroinong 9* EL ravt{ogmdprag
HU On/Of (be-/kikapcsold) HU Ajtora rogzithets akaszto
gomb Al <
] ) RO Carlig pentru usa
RO Buton pornit/oprit
On/Off
(On/off) 10¥ EL KdAuppa atpov
3. EL Kepolf atpou HU Gézsa?ka
HU Gozfaj6 fej RO Bonetd pentru abur
RO Cap de evacuare a aburului 11* EL BoupToa uedouatoc
. . HU Szovetkefe
4. EL Zxavbahn atuoo RO Perie pentru material textil
HU Goz6lés gomb
RO Declansator de abur 12A* EL Xtipitypa Bovptoag and
) i : Hikpoiveg
3. EL  Aopaleia Se€apievric vepoo HU Mikroszélas kefe tartéval
HU viztartaly régzité RO Suport pentru peria din
RO Buton de blocare a microfibra
rezervorului de apa
12B.* EL Mikpoiveg
6. EL Amoonouevn Se€apevr vepol HU Mikroszalas
HU Kivehetd viztartaly RO Microfibra
RO Rezervor de apa detasabil

*EL E€aptatat and to povtého / HU Modelltsl fiiggéen / RO In functie de model



EN NPIN ANO TH XPHEH /
HASZNALAT ELOTT/
INAINTE DE UTILIZARE

Kara Tig mputeg xpnoau IG OuoKeurig, eival Suvartd va onpelwlef exmopr kamvod, akivbuvn ooy

11 E\appidl ékhuon uw}t iwv. AUTO T walvouevo Sev Ennp&a(ﬁ m xpncn mc OuoKeurG kat Ba

tanavmav;;nvo Akésziilék 3 Z t vagy artalmatlan

hsz,ag ke‘letkez vagy kis menny|segu veszecske tavozik a keszu\ekbol Ez nem efolyaso jaa kfszulek
asznalatat, aparatt

de fum sau a unui miros nedaunator sau a unei cantiréti m\'ci de particule. Aceasta nu va afecta

utilizarea aparatului si va disparea rapid.

Miéote TNV ao@daleta tng Seapeviig
vepou.

Nyomja le a viztartaly rogzitéjét.

Apasati pe butonul de blocare a
rezervorului de apa.

Agaipéote Tn Se€apevr vepou.
Vegye ki a viztartalyt.

Scoateti rezervorul de apa.

Avoite To Mwpa el0680u vePOU.
Nyissa ki a vizbemenet kupakjat.

Deschideti capacul de admisie a apei.

lepiote tn de€apevn vepou pe

£wg kat 150 ml amAo vepd Bpuong.
Avatpé€te otnv evotnta «TI NEPO NA
XPHZIMOMNOIHZOQ»

Toltse meg a tartalyt max. 150 mm
kezeletlen csapvizzel. Lasd a ,MILYEN
VIZET KELL HASZNALNI?” cim(i részt.

Umpleti rezervorul de apa cu
maximum 150 ml de apa netratatd, de
la robinet. Consultati sectiunea ,CE
APA TREBUIE FOLOSITA”

E [ BEF BEF E@@
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KAeioTe 1o mwpa €10680u vepou.
Zérja vissza a kupakot.

Inchideti capacul de admisie a apei.

TomoBetrote Eava tn Se€apevr vepoL
01N B€0n TNG KAl ACPANIOTE TN 0TN
ouokeun. BeBawwBeite 011 n de€apevn
vepoU gival MARpw¢ ToToBeTNEVN
otn Béon tng.

Helyezze vissza a viztartalyt a
készllék-re, és rogzitse. Gy6z6djon
meg arrol, hogy a viztartaly
megfeleléen rogziilt a helyére.

Asezati rezervorul de apa la loc pentru
a-l bloca pe aparat. Asigurati-va ca
rezervorul de apa este complet fixat in
locasul sau.

KpepdoTe To polyo oag o€ pia KpePdoTpa.
Mpogidomoinon: Moté va unv epapuolete
atpd og éva poUxo 6Tav KATOIOG TO
POPUEL

Akassza a kezelendd ruhat egy vallfara.
Figyelmeztetés: Soha ne g6z6ljon
olyan ruhadarabot, amelyet valaki
éppen visel.

Asezati articolul de imbracaminte pe
un umeras.

Atentie: Nu utilizati niciodata jetul de
abur pe un articol de imbracaminte in

timp ce este purtat.
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EZAPTHMATA/
TARTOZEKOK / ACCESORII

Xpnotpomolnote Tov yavt{o méptac*
Y10 Va KPEUAOETE Ta vOUUATA OTA

oroia OENETE va EQAPUOCETE TOV ATUO.

Az ajtéra szerelhet6 akasztd* lehetévé
teszi a ruhdak ajtora torténd akasztasat
a g6zkezeléshez.

Carligul pentru usa va* permite sa va
agatati hainele pentru a le célcain
pozitie verticala, pe o suprafata plana.

H Bouptoa vedouatog* avoiyel Tnv
VEAVON TWV POUXWV YIO VA EIOXWPET
KOAUTEPA O ATHOG.

Mpiwv agalpéoete kat mpv
TOTOOETNOETE TO KAAUMUA ATUOU,
AMOCUVOEDTE TN CUOKELN amd TNV
mpifa Kal aQrOTE TN VA KPUWOEL yla
pia wpa.

A ruhakefe megnyitja* az anyagok
szerkezetét, hogy jobban atjarja a géz.

A g6z0616 fedelének eltavolitasa vagy
felhelyezése el6tt huzza ki a készilé-
ket és hagyja htlni egy 6ran keresztil.

Peria pentru textile* deschide tesa-
tura pentru o patrundere mai buna a
aburului.

Tnainte de a indeparta sau a atasa
capatul pentru abur, scoateti aparatul
din priza si lasati-l sa se raceascd timp
deoora.

@ * EL E€aptatat ané to povtého / HU Modelltsl fiiggéen / RO In functie de model

To KAAUPHA aTpoL* TPOOTATEVEL TA
pouxa amo Tn Bepuatvopevn

TAAKa.

Mpwv va agaipéoete  va
TPOCAPTACETE TO KAAUHHA OTHOU,
BydAte Tn cuokeur) and tnv mpila kat
AQNOTE TN Va KPUWOEL Yla pia wpa.

A gbzsapka* megvédi a ruhdkat a
flitott talptol.

A burkolat eltavolitasa/felhelyezése
el6étt vélassza le a késziiléket a halozati
aramforrasrol és hagyja egy 6ran ke-
resztil kihdlni.

Boneta pentru abur* protejeaza arti-
colele vestimentare de placa incalzita.

Tnainte de a scoate sau de a monta
husa de protectie, deconectati
aparatul si lasati-l sa se rdceasca timp
deoora.

* EL E€aptéatat ané to povtého / HU Modelltél fiiggéen / RO In functie de model



H Bouptoa amo pikpoiveg* amoteleital
amnod éva OTHPLYHA KAl MIKPOTVEG.
TuNi€TE TIC HIKPOIVES YUpW amod TO
OTNPLYMA, arTENeVOEPWOTE aTUd

Kl TPiPTE amald To UPACHA UE
avodIKEG kat KaBoSIKEC KIVAOELG Yla va
AQAIPECETE TNV TTAYISEVEVN OKOVN.
‘Otav ol MKPoiveg gival BPOUIKES,
UmopoUv va Kabaplotoly, avatpé€te
otnv evotnta «<KKAGAPIZMOZ». Mpv
APAIPECETE KAL TIPIV TOTTOBETHOETE

TO KAAUMHA OTHOU, ATTOCUVOEDTE TN
OUOKeLN amo Tnv mpila Kat aPrRoTe

TN Va KPUWOEL Yla pia wpa. Mnv
XPNOIUOTIOLEITE TTOTE TO OTHPLYHA
XWPIG TIG MIKPOIVEG.

A mikroszalas kefe* egy tartobol és
egy mikroszélbdl all. Azimpregnalt
por eltavolitadsahoz tekerje a
mikroszalas anyagot a tdamaszték koré,
engedje ki a gézt, és finoman dorzsolje
4t aruhat le és fel mozdulatokkal.

Ha a mikroszalas anyag piszkos, az
megtisztithato, lasd A TISZTITAS
fejezetet. A g6z0616 fedelének
eltavolitasa vagy felhelyezése el6tt
huzza ki a készuléket és hagyja hdlni
egy o6ran keresztll. Soha ne hasznaélja
a tartot a mikroszalas anyag nélkul.

Peria din microfibra* este compusa
dintr-un suport si o microfibra. Puneti
microfibra pe suport, eliberati abur

si curatati usor materialul textil cu
miscari sus-jos pentru a indeparta
praful impregnat. Cand microfibra este
murdard, aceasta poate fi curatats;
consultati sectiunea ,CURATARE".
Inainte de a indeparta sau a atasa
capatul pentru abur, scoateti aparatul
din priza si lasati-l sa se raceascd timp
de o ord. Nu utilizati niciodatd suportul
fara microfibra.

*EL E€aptdtat and 1o povtého / HU Modelltsl fiiggéen / RO Tn functie de model

D XPHEH / HASINALAT /
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UTILIZARE

BdAte Tn ouokeun otnv mpila.
EvepyomoInoTE TN CUOKEUN.

Csatlakoztassa a készliléket az
aramforrashoz.
Kapcsolja be a késziiléket.

Conectati aparatul la priza.
Porniti aparatul.

MNepipéveTe péXPL TO GWG va
otapatioel va avapoofrvel (mepimou
15 SeutepdAenta).

‘Otav otaBepomoindei n pwtelvn
évdel€n, n ouokeun oag Ba givat €Tolun
yia xprion.

Varja meg, amig a jelz6fény abbahagyja
avillogast (kb. 15 méasodperc).

Amikor a fény folyamatosan vilagit, a
késziilék hasznalatra kész.

Asteptati pana cand indicatorul
luminos nu mai lumineaza intermitent
(aproximativ 15 de secunde).

Cand indicatorul lumineaza constant,
aparatul este gata de utilizare.

Matrote 10 MARKTPO ATUOU
TPOCExovTag n Bouptoa atuou va
eival oTpappévn pakpld amo odg,
KpATWwvTag Tn o€ KAbetn Béon, Zto
Eekivnua kABe xprong TNG CUCKELNG
ATHOU, MATAOTE TOV SIAKOTTN HEXPL VA
eNevBepwOei atudc.

Nyomja meg a g6z6lés gombot ugy,
hogy a késziilék fliggéleges allapotban
legyen és a kefe Ontdl elfelé nézzen.

A g6z6lés kezdetekor nyomja meg a
gombot, amig a g6z meg nem jelenik.

Apasati declansatorul de abur tinand
capul de evacuare a aburului indreptat
in sens opus dumneavoastra si in
pozitie verticala. La inceputul sesiunii
de calcat, apasati butonul de abur
pana cand iese abur.



la BEATIOTN XPrion, TEPACTE TOV ATHO
0TO POUXO 0ag Pe KatevBuvon amd
TAvVW TIPOG TA KATW.

Az optimalis hasznélat érdekében
g6zolje a ruhat fentrdl lefelé.

Pentru utilizare optima, calcati artico-
lul vestimentar de sus in jos.

Mpoedomnoinon: Moté va punv
£QApUOLeTE ATUO O€ £va poUuxo OTav
KATTOLl0G TO POPAEL.

Figyelmeztetés: Soha ne g6z4ljon

olyan ruhadarabot, amelyet valaki
éppen visel.

Atentie: Nu utilizati niciodata jetul de
abur pe un articol de imbracaminte in
timp ce este purtat.

3 & [#]

3 [E[=]

3/[E

META TH XPHEH /
HASZNALAT UTANI
TEENDOK / DUPA UTILIZARE

Matiote o mMAnkTpO Evepyomoinong/
AmevepyoTioinong yla va KAEIoETE TN
OUOKEUN.

A készulék kikapcsoldsahoz nyomja
meg az On/Off (be-/kikapcsold)
gombot.

Apasati pe butonul pornit/oprit pentru
a opri aparatul.

BydAte Tn ouokeun amo tnv mpila.
Huzza ki a készuléket.

Scoateti aparatul din priza.

MepIpéveTe pia wpa yla va KPUWOoEeL

N OUOKEUR 0ag TPLv amoé TV
amoBrikeuon.

Térolas el6tt varjon fél érat, hogy a
készulék lehdljon.

Asteptati timp de o ord pentru a se raci
aparatul inainte de a-l depozita.



) AGANATOZH /
ViZKOTELENITES /
ELIMINAREA CALCARULUI

Miéote TNV ac@aleta tng Se€apevig
vepPOU.

E = BIEEF BERF [BEIF

Nyomija le a viztartaly rogzitéjét.

Apasati butonul de blocare a rezervo-
rului de apa.

ApaipéoTte Tn Se€apevn vepou.
Tavolitsa el a viztartalyt.

Scoateti rezervorul de apa.

Ade1doTe evtehw¢ Tn Se€apevi vepou.
Uritse ki a tartalyt.
Goliti complet rezervorul de apa.

KAeiote 10 S0xeio vepoL pe TNV Tdma.
TomoBetriote Kat maAL tn Se§apevr

VEPOU OTN CUOKEUN KAl A0QANICTE TNV.

Zarja be a viztartaly nyilasdnak
dugdjat.

Helyezze vissza és rogzitse a tartélyt a
késziiléken.

Inchideti dopul orificiului rezervorului
de apa.

Asezati rezervorul de apa la loc si apoi
blocati-I.

B & F BEF
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MpaypatomoloTte autrv Tn Asttoupyia
o€ dwpdTio pe e§agplopo.

A tisztitast jol szell6z6 helyiségben
végezze.

Efectuati aceasta operatie intr-o
camera ventilata.

Miéote TNV ao@daleta tng Se€apeviig
vepou.

ApaipéoTte Tn Se€apevr vepou.
Nyomija le a viztartaly rogzitéjét.
Tavolitsa el a viztartalyt.

Apasati butonul de blocare a rezervo-
rului de apa.

Scoateti rezervorul de apa.

lepiote tn de€apevn vepou pe 50%
VEPO Kal 50% AeUKO EUBL.

Mnv xpnotpomoleite dA\a mpoiovta
a@aldtwong.

Toltse meg a viztartalyt 50% vizzel és
50% ecettel.

Ne hasznaljon mas vizk6oldo szert.

Umpleti rezervorul de apa jumatate cu
apa si jumatate cu otet alb.

Nu utilizati alte produse de eliminare

a calcarului.
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KAgiote To Soxeio vepoL pe Tnv Tdma.
TomoBetrioTe Kat maAL tn Se€apevn
vepoU oTn B€0N TNG 0TN GUOKEUN.
BeBaiwbeite 6Tt n de€apevn vepou
eival M\fipw¢ TomoBetnpévn otn Béon
NG KAl ACPANICHEVD.

Zarja be a viztartaly nyilasanak
dugdjat.

Helyezze vissza tartalyt a készulékbe.
Gy6z6djon meg arrél, hogy a tartaly
megfeleléen rogziilt a helyére.

Inchideti dopul orificiului rezervorului
de apa.

Asezati rezervorul de apd la loc, pe
aparat. Asigurati-va ca rezervorul de
apa este complet fixat si blocat.

BdAte Tn ouokeun otnv mpila.

Csatlakoztassa a késziiléket az
aramforrashoz.

Conectati aparatul la priza.

EvepyomolnoTe Tn CUOKEUN).
Kapcsolja be a késziiléket.

Porniti aparatul.

B & = B [E [
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Mepiuévete péxpl To pwe va
otapatioel va avaBooPrivel.

‘Otav otaBepormondei n pwtev €voei€n,
N OUOKeUN oag Ba givat £Toln yia xprion.

Varja meg, amig a jelz6fény abbahagyja
avillogast./

Amikor a fény folyamatosan vilagit, a
késziilék hasznélatra kész.

Asteptati pana cand indicatorul
luminos nu mai lumineaza intermitent.
Cand indicatorul lumineaza constant,
aparatul este gata de utilizare.

o va aneA\euBepWOETE ATUO, TATHOTE
OUVEXOHUEVA TO KOUUTT ATHOU,
KPATWVTAG T CUOKEUN aTHOU O€
kaBetn Béon

A g6z6léshez nyomja meg folyama-
tosan a gézolés gombot, és tartsa
fliggdleges helyzetben a g6zol6t.

Pentru a elibera abur, apasati continuu
pe butonul pentru abur, tindnd
aparatul de calcat in pozitie verticala

AQNOTE TN CUOKEUN VA AEITOUPYHOEL
uéxptn de€apevn vepou va adeldoel
EVTEAWG.

Addig mukodtesse a késziiléket, amig
a viztartaly teljesen kidrdl.

Lasati aparatul sa functioneze pana
cand rezervorul de apa se goleste
complet.
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Matrote To mAfiktpo Evepyomoinong/
Arevepyomoinong yla va KAEIOETE TN
OUOKeUN.

A készulék kikapcsoldsahoz nyomja
meg az On/Off (be-/kikapcsold)
gombot.

Apasati pe butonul pornit/oprit pentru
a opri aparatul.

BydAte Tn ouokeun amo tnv mpida kat
natote TNV ac@dlela Tng de€apevng
vePOU.

Apalpéote Tn Se€apevr vepou.
Valassza le a késziiléket a hdlozati
aramforrasrél és nyomja le a tartaly
régzitéjét.

Tavolitsa el a viztartalyt.

Deconectati aparatul de la priza si apa-
sati butonul de blocare a rezervorului
de apa.

Scoateti rezervorul de apa.

Fill the water tank with a maximum of
150 ml of untreated tap water.

Remplissez le réservoir au maximum
de 150 ml d’eau du robinet non traitée.

Beftllen Sie den Wassertank mit max.
150 ml reinem Leitungswasser.

Return the water tank to its place on
the appliance. Make sure the water
tank s fully set in place and clicked.

Remettez le réservoir d'eau a sa place en le
verrouillant sur I'appareil. Veillez a ce que
le réservoir d'eau soit bien mis en place.

Setzen Sie den Wassertank wieder auf das
Gerdt, vergewissern Sie sich, dass er sicher
und fest sitzt, und verriegeln Sie ihn.

EENE

EEIE

=]

BdAte Tn ouokeun otnv mpida.

Csatlakoztassa a késziiléket az
aramforrashoz.

Conectati aparatul la priza.

EvepyomolnoTe Tn CUOKEUN.
Kapcsolja be a készlléket.

Porniti aparatul.

MNepipéveTe HEXPL TO GWG va
OTAMATAOEL VA avaBoofBrvel.
‘Otav otaBepomoinbei n pwtevn
évdel€n, n ouokeun oag Oa givat
£ToLun.

Varja meg, amig a jelz6fény
abbahagyja a villogast.

Amikor a fény folyamatosan vilagit, a
készllék hasznélatra kész.

Asteptati pana cand indicatorul
luminos nu mai lumineaza intermitent.

Cand indicatorul lumineaza constant,
aparatul este gata de utilizare.
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[0 va aneAeubepWOETE ATUO, TATHOTE
OUVEXOHUEVA TO KOUUTTI ATHOU,
KPATWVTAG TN CUCKEUN ATHOU O€
KABetn Béon

A g6z6léshez nyomja meg folyama-
tosan a gézolés gombot, és tartsa
fuggdleges helyzetben a g6zol6t.

Pentru a elibera abur, apasati continuu
pe butonul pentru abur, tinand apara-
tul de célcat in pozitie verticald

A@r\OTE TN GUOKEUN VA AEITOUPYNOEL
uéxptn de€apevr) vepou va adeldoel
EVTEAWC.

Addig mikddtesse a késziiléket, amig
a viztartaly teljesen kiurdl.

Lasati aparatul sa functioneze pana
cand rezervorul de apa se goleste
complet.
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KAGAPIZMOZ / TISZTITAS /
CURATARE

MNepipéveTe pia wpa yla va KPUWOoEeL
EVTEAWC.

Vérjon egy 6ran keresztil, hogy a
készulék teljesen kihdljon.

Asteptati timp de o ora pentru racirea
completd a aparatului.

KaBapiote Ta pépn TnNG CUCKEUNG HE
éva Bpeypévo mavi.

Tisztitsa meg a készllék alkatrészeit
egy nedves torléruha segitségével.

Curdtati componentele aparatului cu o
laveta umeda.

MoTé va pnv TAEVETE Kal va PNV
Eem\éveTe Tn cuoKeLn anmevBeiag KATw
anmod TPeXOUEVO VEPO.

Soha ne mossa vagy 0Oblitse ki a
készuléket kozvetlenil csap alatt.

Nu spalati si nu clatiti niciodata
aparatul direct sub jet de apd

Mo va kaBapioeTe TIC pIKpoiveg®,
APAIPECTE TIG ATO TO OTHPLYHA.
AKoAOUONOTE TIC 08NYiEC OTNV ETIKETA TWV
UIKPOIVWV yia va TIC KaBapioeTe 6woTd.

A mikroszalas anyag* tisztitasahoz
tavolitsa el a tartdjarol.

A megfelel6 tisztitashoz kdvesse a
mikroszalas cimkén talalhatd utasitasokat.

Pentru a curdta microfibra* indepartati-o
de pe suport.

Urmati setul de instructiuni de pe eticheta
microfibrei pentru a o curata intr-un mod
corect.

*EL E€aptatat and to povtého / HU Modelltsl fiiggéen / RO In functie de model



OPIS PROIZVODA / POPIS VYROBKU / OPIS IZDELKA

1.

*SR U zavisnosti od modela / SKV zavislosti na modeli / SL Odvisno od modela

SR Svetlosni indikator
ukljucenosti/iskljuc¢enosti

SK Zap/Vyp kontrolka

SL Svetlobni indikator za vkl./
izkl.

SR Taster za ukljucivanje/
isklju¢ivanje

SK Hlavny vypina¢

SL Gumb za vkl./izkl.

SR Glava za paru
SK Naparovacia hlava
SL Parna glava

SR Taster za paru
SK Naparovacia spust
SL Sprozilec za paro

SR Brava rezervoara za vodu
SK Poistka nadrze na vodu
SL Zaklep posode za vodo

SR Demontazni rezervoar za
vodu

SK Odnimatelna nadrz na vodu
SL Snemljiva posoda za vodo

7.

9.*

10*,

1n.*

12A%,

12B*.

SR Izlaz za kabl
SK Vystup kabla
SL 1zhod kabla

SR Baza
SK Stojanové zakladha
SL Podstavek

SR Kuka za vrata
SK Hacik
SL Obesalnik za vrata

SR Poklopac za paru
SK Parny nadstavec
SL Pokrov za izpust pare

SR Cetka za tkaninu
SK Kefka na textilie
SL Krtaca za tkanino

SR Drzac¢ ¢etke od mikrovlakana

SK Drziak kefy s mikrovldknom

SL Nosilec za $¢etko iz
mikrovlaken

SR Mikrovlakno
SK Mikrovlaknova utierka
SL Dodatek iz mikrovlaken



N PRE UPOTREBE / PRED
POUZITIM / PRED
UPORABO

Pri-prvom koriscenju, aparat moze da emituje dim ili neskodljiv miris ili moze doci do manjeg
praznjenja estica. To nece uticati na koris ibrzo ce prestati./ Pripr ziti i
sa mdze vytvarat dym alebo neskodny zapach alebo méze dojst k malému dniku Castic. Tento jav
pouzivanie spotrebica neovplyvni a rychlo sa strati. / Pri prvi uporabi naprave lahko nastane nekaj
dima ali neskodljivega vonja ali pa pride d jSega odvajanja delcev. To ne bo vplivalo na uporabo
naprave in bo hitro izginilo.

Pritisnite bravu rezervoara za vodu.
Stlacte poistku néddrze na vodu.

Pritisnite zaklep posode za vodo.

Skinite rezervoar za vodu.
Vyberte nadrz na vodu.

Odstranite posodo za vodo.

Otvorite ¢ep ulaza za vodu.
Otvorte uzaver privodu vody.

Odprite zamasek dotoka za vodo.

Napunite rezervoar za vodu
netretiranom vodom sa ¢esme,
maksimalno 150 ml. Pogledajte odeljak
,KAKVU VODU TREBA DA KORISTIM"
Naplnte nadrzku na vodu maximalne
so 150 ml neupravenej vody z
vodovodu. Pozrite si ¢ast ,AKA VODA
BY SA MALA POUZIVAT?"

Posodo za vodo napolnite z najvec
150 ml neobdelane vode iz pipe.
Preberite razdelek «<KAKSNO VODO JE
TREBA UPORABITI?».
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Zatvorite ¢ep ulaza za vodu.
Zatvorte uzaver privodu vody.

Zaprite zamasek dotoka za vodo.

Vratite rezervoar za vodu na njegovo
mesto da bi se zaklju¢ao na aparatu.
Vodite ra¢una da rezervoar za vodu
bude potpuno postavljen na njegovo
mesto.

Vratte nadrzku na vodu na miesto pre
jej zaistenie. Uistite sa, Zze nadrz na
vodu je celkom na mieste.

Posodo za vodo namestite nazaj, tako
da se zaskoci na aparat. Posoda za
vodo mora biti dobro pritrjena.

Okacite odecu na vesalicu.
Upozorenje: Vertikalno peglanje nije
dozvoljeno na odedi koja se nalazi na
nekoj osobi.

Zaveste oblecenie na vesiak na saty.
Varovanie: Nikdy nenaparujte odev,
ktory je obleceny.

Obesite oblacilo na obesalnik.
Opozorilo: Oblacila nikoli ne obdelujte
s paro, kadar ga imate oble¢enega.



©2 DODACI / PRISLUSENSTVO /

DODATKI

Kuka za vrata* vam omogucava
da okacite odecu radi vertikalnog
peglanja.

Hacik* umoznuje zavesit vas odev pre
naparovanie.

Oblacilo, ki ga zelite obdelati s paro,
lahko obesite na obesalnik za vrata*.

Cetka za tkanine* $iri tkanje na tkanini
radi boljeg prodiranja pare.

Pre uklanjanja ili stavljanja dodatka
za paru, iskljucite aparat iz uti¢nice i
ostavite ga da se hladi jedan sat.

Kefa na latku* otvéra vlakna latky,
vdaka ¢omu do nich lepasie prenika
para.

Pred nasadenim alebo zlozenim napa-
rovacieho krytu odpojte zariadenie a
nechajte ho hodinu vychladnut.

Krtaca za tkanino* odpre tkanino, da
para vanjo mocneje lahko prodira.
Preden odstranite ali pritrdite pokrov
za paro, aparat izklopite in pocakajte
eno uro, da se ohladi.

*SR U zavisnosti od modela / SK V zavislosti na modeli / SL Odvisno od modela

Poklopac za paru* stiti odec¢u od
grejne ploce.

Pre skidanja ili stavljanja poklopca
za paru, iskljucite aparat iz uti¢nice i
ostavite ga da se hladi sat vremena.

Parny nadstavec* chrani odevy pred
zohriatou zehliacou plochou.

Pred vybratim alebo pripojenim
naparovacej krytky odpojte spotrebi¢
od elektrickej siete a nechajte ho
ochladit jednu hodinu.

Pokrov za izpust pare* §¢iti tkanino
pred grelno plosco.

Preden odstranite ali nataknete
parni pokroveek, izkljucite aparat in
pocakajte eno uro, da se ohladi.

*SR U zavisnosti od modela / SKV zavislosti na modeli / SL Odvisno od modela



Cetka od mikrovlakana* sastoji se

od drzaca i mikrovlakna. Obmotajte
mikrovlakno oko drzaca, ispustite paru
i nezno trljajte tekstil pokretima odoz-
go nadole kako biste uklonili impre-
gniranu prasinu. Kada je mikrovlakno
prljavo, mozete ga ocistiti - pogledajte
odeljak ,CISCENJE”. Pre uklanjanja ili
stavljanja dodatka za paru, iskljucite
aparat iz uti¢nice i ostavite ga da se
hladi jedan sat. Nikada ne koristite
drzac bez mikrovlakna.

Kefa s mikrovlaknom* sa skladd z drziaka
a mikrovlaknovej utierky. Mikrovlaknovu
utierku obalte okolo drziaka, uvolhite
paru a jemne pohybujte kefou nahor
anadol po odeve, aby ste zneho
odstranili usadeny prach. Ked'je
mikrovlaknova utierka Spinava, mézete
ju vyeistit. Pozrite si ¢ast CISTENIE.

Pred nasadenim alebo zlozenim
naparovacieho krytu odpojte zariadenie
a nechajte ho hodinu vychladnut.

Tento drziak nikdy nepouzivajte bez
mikrovldknovej utierky.

S¢etka iz mikrovlaken* je sestavljena

iz nosilca in dodatka iz mikrovlaken.
Dodatek iz mikrovlaken ovijte okoli
nosilca, spustite paro in tkanino nezno
drgnite navzgor in navzdol, da odstra-
nite impregnirani prah. Ko je dodatek iz
mikrovlaken umazan, ga lahko odistite.
Glejte razdelek CISCENJE. Preden
odstranite ali pritrdite pokrov za paro,
aparat izklopite in pocakajte eno uro,
da se ohladi.Nosilca nikoli ne uporabl-
jajte brez dodatka iz mikrovlaken.

*SR U zavisnosti od modela / SKV zavislosti na modeli / SL Odvisno od modela

UPOTREBA / POUZIVANIE /
UPORABA

Ukljucite aparat u uti¢nicu.
Ukljucite aparat.

Spotrebic zapojte do zasuvky.
Zapnite spotrebic.

Aparat priklopite v elektri¢no vti¢nico.
Vkljucite aparat.

Sacekajte da lampica prestane da
treperi (priblizno 15 sekundi).

Kad lampica ravnomerno svetli, aparat
je spreman za upotrebu.

Pockajte, kym kontrolka prestane
blikat (priblizne 15 sekund).

Ked kontrolka trvalo svieti, je vas
pristroj pripraveny na pouzivanie.

Pocakajte, da lu¢ka neha utripati
(priblizno 15 sekund).

Ko lu¢ka miruje, je aparat pripravljen
za uporabo.

Pritisnite taster za paru drzedi ¢etku

za paru okrenutu dalje od sebe i u
uspravnom polozaju. Na pocetku
peglanja parom, pritiskajte okida¢ dok
se ne pojavi para.

Stlacte naparovacie tlacidlo s
naparovacou kefou smerom seba vo
zvislej polohe. Na zaciatku naparova-
nia stlacte naparovaciu spust, kym sa
neobjavi para.

Pritisnite gumb za paro, tako da je
parna krtaca obrnjena proc od vas in
jo drzite v navpi¢nem polozaju. Na
zacetku postopka parjenja pritisnite
sprozilnik, da zac¢ne izhajati para.



Za optimalnu upotrebu, garderobu
peglajte parom odozgo nadole.

Pre optimélne pouzitie naparujte odev
zhora nadol.

Za optimalno uporabo pomikajte
sprozeno paro po celi dolzini oblacil.

Upozorenje: Vertikalno peglanje nije
dozvoljeno na odedi koja se nalazi na
nekoj osobi.

Varovanie: Nikdy nenaparujte odev,
ktory je oble¢eny.

Opozorilo: Oblacila nikoli ne obdelujte
s paro, kadar ga imate oble¢enega.

ENENE
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NAKON UPOTREBE / PO
POUZITI/ PO UPORABI

Pritisnite taster za ukljucivanje/iskljuci-
vanje da iskljucite aparat.

Stlacte tlacidlo hlavny vypinac pre
vypnutie pristroja.

Pritisnite gumb za vkl./izkl. in izklopite
aparat.

Iskljucite aparat iz uti¢nice.

Odpojte spotrebic.

Aparat izkljucite iz elektri¢cnega
omrezja.

Sacekajte sat vremena da se aparat
ohladi pre nego $to ga odlozite.

Pred ulozenim pockajte priblizne hodi-
nu, pokym vas spotrebic¢ nevychladne.

Pocakajte eno uro, da se aparat ohladi,
preden ga shranite.
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Pritisnite bravu rezervoara za vodu.

Stlacte poistku nadrze na vodu.

Pritisnite zaklep posode za vodo.

Skinite rezervoar za vodu.

Vyberte nadrz na vodu.

Odstranite posodo za vodo.

Potpuno ispraznite rezervoar za vodu.

Nadrzku na vodu Uplne vyprazdnite.

Posodo za vodo v celoti spraznite.

Zatvorite ¢ep na ulazu rezervoara za
vodu.

Vratite rezervoar za vodu na njegovo
mesto na aparatu i zakljucajte ga.
Zatvorte privodnu zatku nadrze na
vodu.

Vratte nadrzku na vodu na miesto a
zaistite ju.

Zaprite zamasek odprtine rezervoarja
za vodo.

Posodo za vodo namestite nazaj na
aparat, tako da se zaskoci.

B B EE (kEE
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UKLANJANJE KAMENCA/
ODVAPNENIE /
ODSTRANJEVANJE VODNEGA
KAMNA

Ovu operaciju radite u provetrenoj
prostoriji.

Vykonavajte tuto ¢innost vo vetranej
miestnosti.

To delajte v odprtem prostoru.

Pritisnite bravu rezervoara za vodu.
Skinite rezervoar za vodu.

Stlacte poistku nadrze na vodu.
Vyberte nadrz na vodu.

Pritisnite zaklep posode za vodo.
Odstranite posodo za vodo.

Napunite rezervoar za vodu sa 50%
vode i 50% belog sirceta.

Ne koristite druge proizvode za
uklanjanje kamenca.

Naplnte nadrzku na vodu s 50 % vody
a 50 % bieleho octu.

Nepouzivajte ziadne iné odvéapnovacie
prostriedky.

Posodo napolnite s 50 % vode in 50 %
belega kisa.

Ne uporabljajte drugih izdelkov za
odstranjevanje vodnega kamna.
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Zatvorite ¢ep na ulazu rezervoara za
vodu.

Vratite rezervoar za vodu na njegovo
mesto na aparatu. Vodite racuna da
rezervoar za vodu bude potpuno
postavljen na svoje mesto i zakljucan.

Zatvorte privodnu zatku nadrze na
vodu.

Vratte nadrzku na vodu na miesto.
Uistite sa, Ze nadrz na vodu je celkom
na mieste a zaistena.

Zaprite zamasek odprtine rezervoarja
za vodo.

Posodo za vodo namestite nazaj na
aparat. Posoda za vodo mora biti
dobro pritrjena in zaskocena.

Ukljucite aparat u uti¢nicu.

Spotrebic¢ zapojte do zasuvky.

Aparat priklopite v elektri¢no vti¢nico.

(=] (] [#]

Sacekajte da lampica prestane da
treperi.

Kad lampica ravnomerno svetli, aparat
je spreman za upotrebu.

Pockajte, kym kontrolka prestane
blikat.

Ked kontrolka trvalo svieti, je vas
pristroj pripraveny na pouzivanie.

Pocakajte, da lu¢ka neha utripati.

Ko lu¢ka miruje, je aparat pripravljen
za uporabo.

Za ispustanje pare, neprekidno
pritiskajte taster za paru dok drzite
aparat u vertikalnom polozaju

Ak chcete vypustit paru, nepretrzite
stlacajte tlacidlo pary drziac naparovac
vo vertikalnej polohe

Ce zelite sprostiti paro, neprekinjeno
pritiskajte gumb za paro in drzite
aparat v navpi¢nem polozaju.

Pustite aparat da radi dok se rezervoar
za vodu potpuno ne isprazni.

Nechajte spotrebic bezat, pokym sa
nadrzka na vodu celkom nevyprazdni.

Aparat naj deluje, dokler se posoda za
vodo povsem ne sprazni.

(]
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Pritisnite taster za ukljucivanje/iskljuci-
vanje da iskljucite aparat.

Stlacte tlacidlo hlavny vypinac pre
vypnutie pristroja.

Pritisnite gumb za vkl./izkl. in izklopite
aparat.

Iskljucite aparat iz uti¢nice i pritisnite
bravu rezervoara za vodu.

Skinite rezervoar za vodu.

Odpojte spotrebic a stlacte poistku
nadrze na vodu.

Vyberte nadrz na vodu.

Izkljucite aparat in pritisnite zaklep
posode za vodo.

Odstranite posodo za vodo.

Napunite rezervoar za vodu netreti-
ranom vodom sa ¢esme, maksimalno
150 mL.

Naplnte nddrzku na vodu maximalne
5o 150 ml neupravenej vody z
vodovodu.

Posodo za vodo napolnite z najvec 150
ml neobdelane vode iz pipe.

Vratite rezervoar za vodu na njegovo
mesto na aparatu. Vodite racuna da
rezervoar za vodu bude ta¢no postavl-
jen na svoje mesto i zakljucan.

Vratte nadrzku na vodu na miesto.
Uistite sa, Ze nddrz na vodu je celkom
na mieste a zaistena.

Posodo za vodo namestite nazaj na
aparat. Posoda za vodo mora biti
dobro pritrjena in zaskocena.

EXNEN IR
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Ukljucite aparat u uti¢nicu.
Spotrebic¢ zapojte do zasuvky.

Aparat priklopite v elektri¢no vticnico.

Ukljucite aparat.
Zapnite spotrebic.

Vkljucite aparat.

Sacekajte da lampica prestane da
treperi.

Kad lampica ravnomerno svetli, aparat
je spreman.

Pockajte, kym kontrolka prestane
blikat

Ked kontrolka trvalo svieti, je pristroj
pripraveny.

Pocakajte, da lu¢ka neha utripati.
Ko lucka miruje, je aparat pripravljen.
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Za ispustanje pare, neprekidno
pritiskajte taster za paru dok drzite
aparat u vertikalnom polozaju

Ak chcete vypustit paru, nepretrzite
stlacajte tlacidlo pary drziac naparovac
vo vertikélnej polohe

Ce zelite sprostiti paro, neprekinjeno
pritiskajte gumb za paro in drzite
aparat v navpi¢nem polozaju.

Pustite aparat da radi dok se rezervoar
za vodu potpuno ne isprazni.

Nechajte spotrebic bezat, pokym sa
nadrzka na vodu celkom nevyprazdni.

Aparat naj deluje, dokler se posoda za
vodo povsem ne sprazni.

3 CISCENJE / CISTENIE/
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CISCENJE

Sacekajte sat vremena da se aparat
potpuno ohladi.

Pockajte hodinu do Uplného
vychladenia.

Pocakajte eno uro, da se povsem
ohladi.

Obrisite delove aparata vlaznom
krpom.

Diely spotrebica umyte vihkou
handrickou.

Dele aparata ocistite z vlazno krpo.

Ne perite i ne ispirajte aparat direktno
iznad umivaonika.

Nikdy neumyvajte alebo neoplachujte
pristroj priamo nad umyvadlom.

Aparata nikoli ne perite ali splakujte
neposredno nad koritom.

Da biste ocistili mikrovlakno*, uklonite ga
sa drzaca.

Sledite uputstva na etiketi mikrovlakna
kako biste ga pravilno ocistili.

Ak chcete vycistit mikrovldknovu utierku®,
vyberte ju z drziaka.

Pri ¢isteni postupuijte podla pokynov uve-
denych na stitku mikrovlaknovej utierky.
Preden ocistite dodatek iz mikrovlaken* ga
najprej odstranite z nosilca.

Upostevajte navodila na etiketi dodatka iz
mikrovlaken, da ga ocistite na pravilen nacin.

*SR U zavisnosti od modela / SKV zavislosti na modeli / SL Odvisno od modela @
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